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บทคัดย่อ 
   งานวิจัยนี้เป็นการสำรวจสิ่งที่ท้าทายที่นักศึกษาจีนและไทยพบในรายวิชาสื่อมวลชน  โดยเน้นการ 
ศึกษามุมมองของนักศึกษาต่อกิจกรรมอันหลากหลายและการตรวจทานของเพ่ือนร่วมชั้นเรียนคำถาม
วิจัยหลักจะเน้นผลกระทบของอุปสรรคทางภาษาต่อการมีส่วนร่วมของนักศึกษาและมุมมองที่ต่างกัน
ของนักศึกษาจีนและไทยในรายวิชาสื่อมวลชนวัตถุประสงค์หลักคือการศึกษาผลของข้อจำกัดอุปสรรค
ทางภาษาต่อประสบการณ์ การเรียนรู้ของนักศึกษา ผู้มีส่วนร่วมในงานวิจัยทั้งหมด 47 คน เป็นบุคคล
ที่มีอายุ 21-23 ปี จำนวน 32 คน อายุ 18-20 ปี จำนวน 15 คน และมีอาจารย์ที่มีประสบการณ์ 1  
ท่าน มีส่วนร่วมในงานวิจัยนี้ ผลการวิจัยแสดงให้ เห็นว่า อุปสรรคทางภาษาถือเป็นอุปสรรคอย่างมี
นัยสำคัญต่อการมีส่วนร่วมของนักศึกษาอย่างมีประสิทธิภาพ โดยมีอิทธิพลต่อการสื่อสารและความ
ร่วมมือภายในกลุ่ม นักศึกษามักใช้เครื่องมือแปลภาษา เช่น Google แปล ภาษา เพื่อให้ผ่านพ้นใน
เรื่องความแตกต่างทางภาษา ข้อค้นพบในงานวิจัยเน้นย้ำถึงความจำเป็นในการริเริ่มการสนับสนุน
ภาษาเป้าหมายและการประชุมเชิงปฏิบัติการด้านการสื่อสารเพื่อยกระดับความร่วมมือข้ามวัฒน  
ธรรม โดยสรุปแม้ว่าความพยายามของอาจารย์ผู ้สอนที่จะส่งเสริมการไม่แบ่งแยกผ่านกิจกรรมที่
หลากหลาย และผ่านการตรวจทานจากเพ่ือนร่วมชั้นนั้นจะเป็นสิ่งที่น่ายกย่อง แต่การจัดการกับความ
ท้าทายทางภาษาถือเป็นสิ่งสำคัญสำหรับการประสานงานและทำงานร่วมกันระหว่างคนต่างวัฒนธรรม
อย่างมีประสิทธิภาพ 
 
คำหลัก: การศึกษาด้านสื่อสารมวลชน อุปสรรคทางภาษา ความหลากหลายทางวัฒนธรรม ความท้า
ทายของอาจารย์ผู้สอน นักศึกษาไทย นักศึกษาจีน 
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Abstrat 
 This study explores challenges faced by Chinese and Thai students in mass 
media courses, specifically examining their perspectives on diverse activities and peer 
review. The central research question focuses on the impact of language barriers on 
student participation and the unique viewpoints of Chinese and Thai students in Mass 
Media courses. The overarching objective is to investigate the effects of language 
barriers on student learning experiences. A total of 47 participants, including 32 
individuals aged 21-23, 15 individuals aged 18-20, and an experienced instructor, 
engage in the study. Results indicate that language barriers significantly hindered 
effective student participation, influencing communication and collaboration within 
groups. Students often resorted to translation tools like Google Translate to bridge 
linguistic gaps. The findings underscore the necessity for targeted language support 
initiatives and communication workshops to enhance cross-cultural collaboration. In 
conclusion, while the instructor's efforts to foster inclusivity through diverse activities 
and peer review are commendable, addressing language challenges is crucial for 
effective cross-cultural collaboration. 

 

Keywords: Mass Media Education, Language Barriers, Cultural Diversity, Instructor 
Challenges, Thai students, Chinese students 
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บทที่ 1 

บทนำ 

 

ในโลกที่เชื่อมโยงถึงกันในปัจจุบัน การสื่อสารที่มีประสิทธิภาพเป็นรากฐานสำคัญสำหรับการ

สร้าง ความสัมพันธ์ ส่งเสริมความเข้าใจ และข้ามพรมแดนทางวัฒนธรรม ภาษาทำหน้าที ่เป็น

เครื่องมือที่ มีประสิทธิ ภาพ ทั้งเป็นสะพานที่อำนวยความสะดวกในการสื่อสาร และเป็นอุปสรรคที่

อาจขัดขวางการแลก เปลี่ยนข้อ ความที่ชัดเจนและถูกต้อง (Abuarqoub, 2019) ในบริบทของการ

เรียนการสอนภาษาอังกฤษ สำหรับรายวิชาสื่อสารมวลชน ความท้าทายจะยิ่งเด่นชัดเมื่อพิจารณาถึง

นักศึกษาที่มีความหลากหลายทาง วัฒนธรรมจากประ เทศจีนและประเทศไทย 

การเรียนการสอนภาษาอังกฤษในบริบทของรายวิชาสื่อสารมวลชน ก่อให้เกิดความท้าทายที่

ไม่เหมือน ใคร ไม่เพียงแต่นักศึกษาที่ต่อสู้กับการเรียนรู้ภาษาเท่านั้น แต่ยังรวมถึงผู้สอนที่ต้องรับมือ

กับความซับซ้อนของการสื่อสารข้ามวัฒนธรรม นักศึกษาไทยและจีนซึ่งแต่ละคนมีความหลากหลาย

ทางวัฒนธรรมที่แตกต่างกันยิ่งเพิ่มความหลากหลายให้กับสภาพแวดล้อมการเรียนรู้ ในขณะเดียวกันก็

มีอุปสรรคทางภาษาระหว่างกัน 

สำหรับนักศึกษาไทย ภาษาอังกฤษมักทำหน้าที่เป็นภาษาต่างประเทศ และการขาดชุมชนผู้ใช้

ภาษา ทำให้เกิดความท้าทายทางภาษาที่นักศึกษาไทยต้องเผชิญ ความยากลำบากในด้านคำศัพท์ การ

ออกเสียง และไวยากรณ์ปรากฏชัด ควบคู่ไปกับปัจจัยทางจิตวิทยา เช่น ความวิตกกังวล ความขี้อาย 

และความกลัว ที่จะทำผิดพลาด ซึ่งอาจขัดขวางความมั ่นใจในการพูดภาษาอังกฤษของพวกเขา 

(Amoah & Yeboa, 2021) 

ในทางกลับกัน นักศึกษาจีนที่ศึกษาต่อในระดับอุดมศึกษาในประเทศต่าง ๆ เช่น ประเทศไทย พบ

อุปสรรคทางภาษาที่มีรากฐานมาจากพื้นฐานภาษาอังกฤษเป็นภาษาต่างประเทศ (EFL) งานวิจัยระบุ

ว่า ความท้าทาย เช่น ความเร็วและสำเนียงของผู้พูดภาษาอังกฤษ คำศัพท์ที่ขาดแคลน และการมีส่วน

ร่วม ในการพูดที่จำกัด  มักเป็นอุปสรรคต่อกระบวนการสื่อสารของนักศึกษาต่างชาติชาวจีน (Yang, 

2017) 

แม้ว่าการสื่อสารที่มีประสิทธิภาพจะเป็นสิ่งสำคัญที่ไม่อาจปฏิเสธได้  แต่บางครั้งเอกสารที่ใช้

ในราย ว ิชาภาษาอังกฤษสำหรับสื ่อสารมวลชนอาจซับซ้อนเกินกว่าที ่น ักศึกษาจะเข้าใจได้  

โปรแกรมหลักสูตรที่มอง ข้ามความหลากหลายของประวัติผู้เรียนและนำเสนอเนื้อหาที่ท้าทายทำให้
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เกิดความตึงเครียดระหว่างผู้เรียนและผู้สอนในกระบวนการสอนและการเรียนรู้ ภาษาซึ่งเป็นเครื่องมือ

สื่อสารที่ทรงพลังที่สุด (Bakkar, 2021) กลายเป็นดาบสองคม โดยที่อุปสรรคทางภาษาปรากฏเป็น

ปัญหาทางด้านความหมายในระหว่าง กระบวนการ เข้ารหัสและถอดรหัส นำไปสู่ความเข้าใจผิดและ

การตีความท่ีคลาดเคลื่อน (Abuarqoub, 2019) 

จากภูมิประเทศที่ซับซ้อนนี้ จึงจำเป็นอย่างยิ่งที่จะต้องเจาะลึกถึงแก่นแท้ของความท้าทาย

เหล่านี้  การ ศึกษานี้มีจุดมุ่งหมายเพื่อสำรวจมุมมองของนักศึกษาเกี่ยวกับความท้าทายในรายวิชา

สื่อสารมวลชน กับนักศึก ษาจีนและไทย คำถามหลักที่ชี้นำการสอบถามนี้คือ อุปสรรคทางภาษาส่งผล

ต่อการมีส่วนร่วมของนักศึกษา อย่างไร และมุมมองของนักศึกษาจีนและไทยเกี่ยวกับหลักสูตร

สื่อสารมวลชนเป็นอย่างไร เราตั้งเป้าที่จะนำ เสนอข้อมูลเชิงลึกที่มีค่าต่อการพัฒนากลยุทธ์ที่สามารถ

เพิ่มประสิทธิภาพ ประสบการณ์การเรียนการสอนใน บริบทการศึกษาที ่มีความหลากหลายทาง

วัฒนธรรมและหลายภาษาผ่านการศึกษานี้ 

 

 วัตถุประสงค์ 

1. เพ่ือสำรวจผลกระทบของอุปสรรคทางภาษาต่อการเรียนรู้ของนักศึกษา 

2. เพ่ือศึกษามุมมองของนักศึกษาจีนและไทยเก่ียวกับรายวิชาสื่อสารมวลชน 

  

ความสำคัญของการศึกษา 

การศึกษาวิจัยในประเด็นนี้มีความจำเป็นอย่างยิ่งเนื่องจากการคลี่คลายความซับซ้อนของการ

สื่อสารและการทำงานร่วมกันในชั้นเรียนที่มีความหลากหลายทางภาษาจะช่วยสร้างสภาพแวดล้อม

การเรียนรู ้ที ่มีประสิทธิภาพและครอบคลุม การวิจัยนี ้จะไม่เพียงแต่ช่วยพัฒนาวิธีการสอนและ

แทรกแซงทางเทคโนโลยีที่เหมาะสมเท่านั้น แต่ยังเป็นการวางรากฐานสำหรับการศึกษาในอนาคตที่

มุ่งเน้นการจัดการกับปัญหาที่คล้ายคลึงกันในบริบทอื่น ๆ นอกจากนี้ยังช่วยสร้างความเข้าใจและการ

สนับสนุนให้กับนักศึกษาและอาจารย์ในการปรับตัวและเติบโตในโลกที่มีการเปลี่ยนแปลงอย่างรวดเร็ว

และเชื่อมโยงถึงกัน การวิจัยนี้จึงเป็นการตอบสนองต่อความท้าทายของการศึกษาสื่อสารมวลชนในยุค

โลกาภิวัตน์และมีบทบาทสำคัญในการยกระดับคุณภาพการศึกษาให้สอดคล้องกับความต้องการของ

สังคมในอนาคต 
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นิยามศัพท์เฉพาะ 

อุปสรรคทางภาษา (Language Barrier) หมายถึง ข้อจำกัดหรือความท้าทายในการสื่อสาร

ที่เกิดจากความแตกต่างทางภาษา ซึ่งเป็นอุปสรรคสำคัญต่อการมีส่วนร่วมอย่างมีประสิทธิภาพ การ

ทำงานร่วมกัน และการทำความเข้าใจเนื้อหาในชั้นเรียน ในงานวิจัยนี้ อุปสรรคทางภาษารวมถึง

ปัญหาด้านความเข้าใจคำศัพท์ ไวยากรณ์ การออกเสียง ความเร็วและสำเนียงของผู้พูด ตลอดจน

ปัจจัยทางจิตวิทยา เช่น ความวิตกกังวลและความกลัวในการใช้ภาษา ซึ่งส่งผลกระทบโดยตรงต่อ

ประสบการณ์การเรียนรู้ของทั้งนักศึกษาไทยและนักศึกษาจีน 

การสื่อสารข้ามวัฒนธรรม (Cross-cultural Communication) หมายถึง กระบวนการ

สื่อสารและปฏิสัมพันธ์ระหว่างบุคคลที่มีพ้ืนฐานทางวัฒนธรรมแตกต่างกัน ซึ่งเก่ียวข้องกับการปรับตัว

ให้เข้ากับความแตกต่างทางวัฒนธรรมและรูปแบบการสื่อสารที่หลากหลาย รวมถึงการทำความเข้าใจ

ในค่านิยม บรรทัดฐานทางสังคม และการแสดงออกที่ไม่ใช่คำพูด (non-verbal communication) 

เพื ่อลดความเข้าใจผิดและส่งเสริมความร่วมมือที ่มีประสิทธิภาพในสภาพแวดล้อมที ่มีความ

หลากหลาย 

ความสามารถทางภาษา (Language Proficiency) หมายถึง ระดับความรู้ความชำนาญ

ในการใช้ภาษาอังกฤษทั้ง 4 ทักษะ คือ การฟัง การพูด การอ่าน และการเขียน ซึ่งเป็นปัจจัยพื้นฐาน

สำคัญในการเรียนรายวิชาสื่อมวลชน ช่วยให้นักศึกษาสามารถทำความเข้าใจเนื ้อหาที่ซับซ้อน 

วิเคราะห์วิจารณ์ และสร้างสรรค์เนื้อหาสื่อได้อย่างมีประสิทธิภาพ รวมถึงสามารถมีส่วนร่วมในการ

อภิปรายและทำงานร่วมกับผู้อ่ืนได้ 

รายวิชาสื่อมวลชน (Mass Media Course) หมายถึง รายวิชาที่มุ่งเน้นการศึกษาเกี่ยวกับ

สื่อในรูปแบบต่างๆ เพื่อให้นักศึกษาสามารถเป็นผู้ใช้สื่อที่มีความคิดสร้างสรรค์และมีวิจารณญาณ 

สามารถวิเคราะห์ทฤษฎีที่ซับซ้อน และทำความเข้าใจอิทธิพลของสื่อที่มีต่อสังคม ในบริบทของ

งานวิจัยนี้ เป็นรายวิชาที่ใช้ภาษาอังกฤษเป็นสื่ อหลักในการเรียนการสอนในสภาพแวดล้อมที่มี

นักศึกษาจากหลากหลายวัฒนธรรม 

นักศึกษาจีน (Chinese Students) หมายถึง นักศึกษาต่างชาติชาวจีนที่ลงทะเบียนเรียนใน

หลักสูตรนานาชาติ ณ มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย ซึ่งมีภาษาอังกฤษเป็นภาษาต่างประเทศ (EFL) 

และต้องเผชิญกับความท้าทายในการปรับตัวเข้ากับระบบการศึกษาและวัฒนธรรมของไทย รวมถึง

อุปสรรคในการใช้ภาษาอังกฤษเพ่ือการสื่อสารทางวิชาการ 
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นักศึกษาไทย (Thai Students) หมายถึง นักศึกษาชาวไทยที่ลงทะเบียนเรียนในหลักสูตร

นานาชาติ ณ มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย ซึ่งเรียนภาษาอังกฤษในฐานะภาษาต่างประเทศ และต้อง

เผชิญกับความท้าทายด้านความสามารถทางภาษา โดยเฉพาะอย่างยิ่งทักษะการพูดและการฟังใน

สภาพแวดล้อมที่ต้องสื่อสารและทำงานร่วมกับนักศึกษาต่างชาติ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 



5 
 

บทที่ 2 

แนวคิด ทฤษฎี เอกสารงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง 

 

ในยุคโลกาภิวัตน์ ประเทศต่างๆ ได้เห็นโอกาสในการเติบโตอย่างมาก โดยเฉพาะอย่างยิ่งใน

เรื่องของ การเคลื่อนย้ายนักเรียนที่แสวงหาความก้าวหน้าทางการศึกษา อย่างไรก็ตาม ภูมิทัศน์ของ

การย้ายถิ่นฐานของ นักเรียนต่างชาติต้องเผชิญกับความท้าทายและการเปลี่ยนแปลงที่สำคัญ ในแต่

ละปี นักเรียนหลายล้านคนเดิน ทางข้ามพรมแดนเพื่อแสวงหาโอกาสทางการศึกษา โดยรายงานของ 

UNESCO ในปี 2020 ระบุตัวเลขการย้าย ถิ่นฐานที่น่าทึ่งว่าสูงกว่า 8 ล้านคน ประเทศที่พัฒนาแล้ว 

เช่น สหรัฐอเมริกา แคนาดา อังกฤษ จีน ออสเตรเลีย และประเทศในยุโรปส่วนใหญ่ เป็นจุดสนใจหลัก

ของการไหลเข้าของนักเรียนต่างชาติ โดยมอบทุนการศึกษา  ให้นักเรียนจากประเทศกำลังพัฒนาและ

ด้อยพัฒนา จุดดึงดูดใจของประเทศเหล่านี ้คือ นโยบายเฉพาะทางที่  ดึงดูนักเรียนต่างชาติที่

หลากหลาย โดยเปิดโอกาสให้นักเรียนเหล่านี้ได้บรรลุความปรารถนาทางวิชาการ  การครองตลาด

การศึกษาของประเทศเหล่านี ้เกิดจากการหลอมรวมกันของโลกาภิวัตน์และความก้าวหน้าทาง           

เทค โนโลยี ซึ่งเสริมสร้างแนวโน้มการย้ายถิ่นฐานของนักเรียน การครองตลาดนี้ทำให้ประเทศเหล่านี้

เป็นผู้เล่นหลักในการดึงดูดนักเรียนทั่วโลก โดยนำเสนอการผสมผสานระหว่างการศึกษาที่มีคุณภาพ 

สภาพแวดล้อมทางวิชา การที่เอื้ออำนวย และความมั่นคงในอนาคต Ozer (2012) ตั้งข้อสังเกตว่า 

ประเทศดังกล่าวไม่เพียงแต่ เสริมสร้างภูมิทัศน์ทางการศึกษาด้วยความหลากหลายเท่านั้น  แต่ยังมี

ส่วนสำคัญต่อความเจริญรุ ่งเรืองทาง เศรษฐกิจของประเทศเจ้าภาพผ่านพลังการใช้จ่ายและ

ความสามารถของนักเรียนต่างชาติ (Ozer, 2012) [19] บทวิจารณ์วรรณกรรมนี้สำรวจพลวัตที่

ซับซ้อนของอุปสรรคทางภาษาและความท้าทายของผู้สอนที่นักเรียนจีนและนักเรียนไทยต้องเผชิญใน

รายวิชาภาษาอังกฤษเพ่ือสื่อมวลชนภายในบริบทการศึกษาระดับโลกนี้ โดยเน้น ให้เห็นความแตกต่าง

ที่ละเอียดอ่อนของการโต้ตอบที่ซับซ้อนนี้ 
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กรอบแนวคิด : มุมมองของนักศึกษาจีนและไทยต่อความท้าทายในรายวิชาสื่อมวลชน 

 
 

อุปสรรคทางภาษาในด้านการศึกษา 

การปรับตัวให้เข้ากับประเทศใหม่เป็นการเดินทางที่ซับซ้อนสำหรับนักเรียนต่างชาติ  ซึ่ง

ครอบคลุมถึง หลายแง่มุมในชีวิตของพวกเขา ในบรรดาความท้าทายมากมายที่พวกเขาเผชิญ ปัญหา

ด้านวิชาการ สังคม วัฒนธรรม และปัญหาส่วนบุคคลโดดเด่นเป็นพิเศษ (Nazir & Özçiçek, 2022) 

บทสนทนานี้เจาะลึกถึงขอบเขต ที่ซับซ้อนของอุปสรรคทางภาษา โดยเฉพาะอย่างยิ่งในบริบททาง

วิชาการ โดยตรวจสอบผลกระทบหลากหลาย แง่มุม ต่อชีวิตของนักเรียนต่างชาติ 

นักเรียนต่างชาติเผชิญกับความท้าทายทางวิชาการมากมายเมื่อเข้าสู่สภาพแวดล้อมทาง

การศึกษาใหม่ ความแตกต่างระหว่างระบบการศึกษาของตนเอง กับระบบการศึกษาของประเทศ
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เจ้าภาพเป็นอุปสรรคท่ีน่า เกรงขาม โดยภาษาเป็นความกังวลหลัก (Nazir & Özçiçek, 2022) ทั่วโลก 

ความยากลำบากที่เกี่ยวข้องกับภาษาปรากฏเป็นหนึ่งในปัญหาที่ได้รับการวิจัยและพูดถึงมากที่สุด

สำหรับนักเรียนต่างชาติ 

 ภาษาเป็นเคร ื ่องม ือที ่ขาดไม่ได ้สำหร ับการทำความเข ้าใจและการส ื ่อสารภายใน

สภาพแวดล้อมที่ใกล้เคียง การศึกษาเผยให้เห็นว่านักเรียนต่างชาติมักประสบปัญหาในการทำความ

เข้าใจกับอาจารย์  ถอด รหัสรูปแบบการสอนและการให้คะแนน จดบันทึกการบรรยายที ่มี

ประสิทธิภาพ และมีส่วนร่วมอย่างแข็งขัน ในการอภิปรายกลุ่ม (Zhou, Freg & Bang, 2006; Huang, 

2006; Lin & Yi, 1997; Coward, 2002; Gebhard, 2010; Han, 2007; Kao & Gansneder, 1995; 

Liu, 2001) ความเชี่ยวชาญในภาษาจึงกลายเป็น ปัจจัยสำคัญในการปรับตัวเข้ากับประเทศเจ้าภาพ

และวัฒนธรรมของประเทศนั ้น  (Aydın, 2020) ในนิวซีแลนด์ การศึกษาชี ้ให ้เห ็นว ่าการขาด

ความสามารถทางภาษาอังกฤษเป็นอุปสรรคต่อการให้นักเรียนต่างชาติมีปฏิสัมพันธ์กับประชากรใน

ท้องถิ่น (Lee, 2010) 

การสำรวจเพิ่มเติมเผยให้เห็นว่านักเรียนต่างชาติที่ใช้ภาษาแม่ต่างจากภาษาของประเทศ

เจ้าภาพต้อง เผชิญกับความท้าทายที่สำคัญ ภาษาจึงกลายเป็นอุปสรรคสำคัญท่ีขัดขวางการสื่อสารที่มี

ประสิทธิภาพ การ ปรับตัวทางวิชาการ และการตระหนักถึงศักยภาพสูงสุดของตน (Gebru, M. และ 

Yuksel-Kaptanoglu, I., 2020) อุปสรรคทางภาษาขยายออกไปนอกเหนือจากขอบเขตทางวิชาการ 

โดยส่งผลต่อการมีส่วนร่วมในชีวิต ในมหาวิทยาลัย การสังสรรค์ทางสังคม งานกิจกรรม และเทศกาล 

อุปสรรคทางภาษาสร้างความรู้สึกโดดเดี่ยวอย่างสิ้นเชิง  ซึ่งขัดขวางไม่ให้นักเรียนต่างชาติ

สร้าง มิตร ภาพใหม่ๆ และมีส่วนร่วมในแวดวงสังคมที่หลากหลาย ความโดดเดี่ยวนี้สามารถส่งผล

กระทบอย่างมาก ต่อสุข ภาพจิตและก่อให้เกิดความเครียด เนื่องจากการไม่สามารถเชื่อมต่อกับผู้อ่ืน

ได้กลายเป็นตัวก่อความเครียดที่ สำคัญ (Nazir & Özçiçek, 2022) การศึกษาชี้ให้เห็นว่านักเรียนที่มี

ความสามารถทางภาษาสูงกว่าและมีความมั่นใจในความคล่องแคล่วทางภาษาจะรู้สึกอับอายน้อยลง

เกี่ยวกับภูมิหลังทางวัฒนธรรมและสำเนียงของตน ซึ่งเน้นให้เห็นถึงความสัมพันธ์ที่ซับซ้อนระหว่าง

ภาษา อัตลักษณ์ทางวัฒนธรรม และการผสานรวมทาง สังคม 
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ความสัมพันธ์และอุปสรรคทางภาษาของนักศึกษาในประเทศและนักศึกษาต่างชาติ 

 

การตรวจสอบความสัมพันธ์ระหว่างนักศึกษาในประเทศและนักศึกษาต่างชาติได้กลายมาเป็น

จุดสนใจหลักในเอกสารเกี่ยวกับกระบวนการนานาชาติของการศึกษาระดับอุดมศึกษา ความสามารถ

ทางภาษาได้รับ การยอมรับว่าเป็นปัจจัยสำคัญในการสร้างมิตรภาพข้ามวัฒนธรรมและอำนวยความ

สะดวกในการปฏิสัมพันธ์ที่ประสบความสำเร็จระหว่างนักศึกษา มุมมองที่แตกต่างกันสองประการให้

ความกระจ่างเกี่ยวกับเรื่องนี้ ประการ แรก บุคคล ที่ไม่ได้ใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาแม่ประสบปัญหา

ในสถาบันที่ใช้ภาษาอังกฤษเป็นหลัก อ้างอิงจากการศึกษาต่างๆ เช่น การศึกษาของ Bennett et al. 

(2013), Gareis (2000) และ McKenzie & Baldassar (2017) ผลงานเหล่านี ้เผยให้เห็นถึงความ

ยากลำบากที่ผู้ที่ไม่ได้ใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาแม่เผชิญในการปฏิสัม พันธ์กับ เจ้าหน้าที่และเพื่อน

ร่วมงาน ซึ่งภาษาถูกมองว่าเป็นอุปสรรค ดังที่นักศึกษาต่างชาติที่มักรู้สึกคาดหวัง ให้มีความ สามารถ

ทางภาษาอังกฤษ Lee (2010) ตั้งสมมติฐานต่อไปว่าความแตกต่างทางภาษาก่อให้เกิด อุปสรรค

สำคัญสำหรับนักศึกษาจากประเทศที่ไม่ใช่ตะวันตกที่เข้าเรียนในมหาวิทยาลัยในสหรัฐอเมริก าและ 

ยุโรป 

มุมมองที่สองเจาะลึกถึงความซับซ้อนที่นักศึกษาในประเทศและนักศึกษาต่างชาติประสบใน

การศึกษาอยู่ในประเทศที่ไม่ได้ใช้ภาษาอังกฤษ ซึ่งใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาหลักในการเรียนการสอน 

Kondakçı et al. (2008) พบว่าทักษะภาษาอังกฤษท่ีไม่ดีนำไปสู่การปฏิสัมพันธ์ที่ไม่เหมาะสมที่สุดใน

มหาวิทยาลัยแห่งหนึ ่งใน เบลเยียม ในขณะที ่น ักศึกษาในประเทศอ้างว ่าความสามารถทาง

ภาษาอังกฤษที่ไม่เพียงพอของนักศึกษาต่างชาติ ส่งผลกระทบในทางลบต่อการปฏิสัมพันธ์ทางสังคม 

นักศึกษาต่างชาติชี้ให้เห็นถึงความชอบทางภาษาของนักศึกษาในประเทศว่าเป็นสาเหตุของการมีส่วน

ร่วมทางสังคมที่ไม่ดี Lau และ Lin (2017) พบว่าทั้งนักศึกษาต่างชาติและนักศึกษาในประเทศใน

ไต้หวันมองว่าภาษาเป็นอุปสรรคต่อการผสานรวมทางสังคม นักศึกษาใน ประเทศถูกสังเกตว่ามีความ

กังวลมากเกินไปเกี่ยวกับการทำผิดพลาดทางภาษาและยึดติดกับสำเนียงของเจ้าของภาษา ซึ่งทำให้

เกิดความไม่สบายใจสำหรับนักศึกษาต่างชาติที่มีภาษาแรกเป็นภาษาอังกฤษ เนื่องจากนักศึกษาใน

ประเทศมักหลีกเลี่ยงการสื่อสารกับนักศึกษาเหล่านี้ 

นอกเหนือจากอุปสรรคทางภาษาแล้ว ลักษณะบุคลิกภาพยังถูกระบุว่ามีอิทธิพลต่อการสร้าง

มิตรภาพ ข้ามวัฒนธรรม Sawir et al. (2008) เผยให้เห็นว่าความแตกต่างที ่รับรู ้ได้ในลักษณะ
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บุคลิกภาพระหว่าง นักศึกษาต่างชาติและนักศึกษาในประเทศมีความสัมพันธ์กับความรู้สึกโดดเดี่ยว  

โดยเฉพาะอย่างยิ ่งในหมู ่น ักศึก ษาต่างชาติที ่ เก ็บตัว Peifer และ Yangchen (2017) สำรวจ

บุคลิกภาพในฐานะตัวแปรที่มีผลต่อ ความสามารถข้ามวัฒนธรรมของนักศึกษาในมหาวิทยาลัย โดย

เน้นถึงความสำคัญของการเปิดเผยตัวตนและ ความน่าพอใจในการปฏิสัมพันธ์ทางสังคม Liu และ 

Huang (2015) แสดงให้เห็นว่าผู้ที ่เปิดเผยตัวตนมีแนวโน้มที่จะริเริ ่มการปฏิสัมพันธ์ทางสังคมกับ

บุคคลจากภูมิหลังที ่หลากหลายมากกว่าผู ้เก็บตัว  Ang et al. (2006) พบความสัมพันธ์ระหว่าง

ลักษณะส่วนบุคคลของนักศึกษาปริญญาตรีทางธุรกิจ โดยเฉพาะอย่างยิ่งความ น่าพอใจและการ

เปิดเผยตัวตน และทักษะการสื่อสารของพวกเขา 

ความแตกต่างทางวัฒนธรรมยังถูกระบุว่าเป็นปัจจัยที่มีอิทธิพลต่อความสัมพันธ์ระหว่าง

นักศึกษาในประเทศและนักศึกษาต่างชาติ นักวิชาการได้ตั ้งข้อสังเกตว่านักศึกษาในประเทศที่มี

ลักษณะเป็นอนุรักษ์นิยม อาจ มีทัศนคติความเชื่อว่าชาติของตนเหนือกว่าชนชาติอ่ืนซึ่งนำไปสู่ทัศนคติ

และอคติในทางลบต่อนักศึกษาต่างชาติ  ดังที ่เห็นได้จากการศึกษาของ Heng (2017) เกี ่ยวกับ

นักศึกษาชาวจีนในวิทยาลัยอเมริกันและการค้นพบของ Ward และ Masgoret (2004) เกี่ยวกับ

นักศึกษาชาวเอเชียในนิวซีแลนด์ Trice (2007) พบว่าการขาดการ ปฏิสัมพันธ์ทางสังคมระหว่าง

นักศึกษาต่างชาติและนักศึกษาในประเทศของสหรัฐอเมริกานำไปสู่ความแตกต่าง  ทางวัฒนธรรม ซึ่ง

ก่อให้เกิดความโดดเดี่ยว การกีดกัน และการแยกตัว Zhou และ Cole (2017) รายงานถึง ความท้า

ทายที่นักศึกษาต่างชาติจากประเทศในเอเชียตะวันออกเผชิญในการสร้างมิตรภาพในสหรัฐอเมริกา

เนื่องจากความแตกต่างทางวัฒนธรรม ในขณะที่ Marginson et al. (2010) เน้นถึงอุปสรรคทาง

วัฒนธรรม ที่สำคัญที่นักศึกษาต่างชาติในออสเตรเลียต้องเผชิญ ซึ่งนำไปสู่ความรู้สึกโดดเดี่ยว 

ยิ่งไปกว่านั้น นโยบายของมหาวิทยาลัยเกี่ยวกับการสร้างความเป็นนานาชาติมีบทบาทสำคัญ

ในการ สร้างและคุณภาพของมิตรภาพระหว่างนักศึกษาในประเทศและนักศึกษาต่างชาติ Bennett et 

al. (2013) เน้นถึงความสำคัญของการสนับสนุนการปฏิสัมพันธ์ข้ามวัฒนธรรมที่เกิดขึ ้นเองใน

มหาวิทยาลัยที่ใช้ภาษาอังกฤษเป็นหลัก ในขณะที ่Jon (2013) สนับสนุนให้มีส่วนร่วมของสถาบันเพ่ือ

เอาชนะความท้าทายและส่งเสริม ความสัมพันธ์ในเชิงบวก Nesdale และ Todd (2000) ระบุการ

แทรกแซงต่างๆ เช่น โปรแกรมปฐมนิเทศ โครงการให้คำปรึกษา การสอนในห้องโถง และกิจกรรม

กลุ่มชั้นเรียนว่ามีความสำคัญต่อการเพิ่มการยอมรับ ข้ามวัฒนธรรม ความรู้ทางวัฒนธรรม และความ

เปิดกว้างของนักศึกษา Leask (2009) เน้นกลยุทธ์ที่ใช้ใน มหาวิทยาลัยแห่งหนึ่งในออสเตรเลีย 
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รวมถึงกลุ่มการสนทนาและอาหารกลางวันข้ามวัฒนธรรม เพ่ือเพ่ิมระดับ ความพึงพอใจของนักศึกษา

ต่างชาติที่มีต่อการปฏิสัมพันธ์ทางสังคม 

โดยสรุป เอกสารที่เกี่ยวข้องเน้นย้ำว่าการขาดความสามารถทางภาษา ความแตกต่างทาง

วัฒนธรรม และลักษณะบุคลิกภาพที่หลากหลายเป็นหัวใจสำคัญในการสร้างอุปสรรคในความสัมพันธ์

ระหว่างนักศึกษาในประเทศและนักศึกษาต่างชาติ อุปสรรคเหล่านี้มักทำให้นักศึกษาต่างชาติหันไปพ่ึง

กลุ่มสังคมจากประเทศของ ตนเอง ซึ่งส่งผลให้ความสัมพันธ์ตึงเครียดและเกิดความรู้สึกโดดเดี่ยว ด้วย

เหตุนี้ นโยบายของมหาวิทยาลัย สำหรับ นักศึกษาต่างชาติจึงได้รับการยอมรับว่าเป็นเครื่องมือสำคัญ

ในการเอาชนะความท้าทายเหล่านี้และ สนับสนุนการพัฒนาความสัมพันธ์ที่ดีระหว่างนักศึกษาใน

ประเทศและนักศึกษาต่างชาติ 

 

การสื่อสารข้ามวัฒนธรรม  

 

การสื่อสารข้ามวัฒนธรรมซึ่งเป็นแง่มุมสำคัญของโลกที่เชื่อมโยงถึงกันของเราเกี่ยวข้องกับ

การปรับตัวเข้ากับความแตกต่างทางวัฒนธรรมและการปรับตัวเข้ากับรูปแบบการสื่อสารที่หลากหลาย 

(Earley & Ang, 2003) สติปัญญาทางวัฒนธรรม (CQ) ซึ่งเน้นการมีส่วนร่วมที่มีประสิทธิภาพกับ

บุคคลจากวัฒนธรรมที่แตก ต่างกันเป็นแนวคิดพื้นฐานในบริบทนี้ (Earley & Ang, 2003) การทำ

ความเข้าใจรูปแบบการสื่อสาร  เช่น บริบทสูงและบริบทต่ำตามที่ Edward T. Hall (1959) เสนอเป็น

สิ่งพื้นฐาน โดยวัฒนธรรมบริบทสูงพึ่งพาการ สื่อความหมายโดยปริยายและวัฒนธรรมบริบทต่ำเน้น

การสื่อสารด้วยวาจาที่ชัดเจน การสื่อสารที่ไม่ใช่คำพูด รวมถึงภาษากายและการจัดระยะห่างมี

บทบาทสำคัญ (Hall, 1966) ทฤษฎีมิติทางวัฒนธรรมของ Hofstede โดยเฉพาะอย่างยิ่ง Power 

Distance ช่วยให้เข้าใจวิธีที่สังคมจัดการกับลำดับชั้น ซึ่งช่วยในการนำทาง ปฏิสัมพันธ์ทางวิชาชีพ

และสังคม (Hofstede, 1980) ความสามารถในการสื่อสารข้ามวัฒนธรรมซึ่งสำรวจโดย Bennett's 

Developmental Model of Intercultural Sensitivity (1986) เกี่ยวข้องกับขั้นตอนต่างๆ จากการ

เป็นศูนย์กลางของตนเองไปจนถึงการเป็นญาติสัมพันธ์ เมื่อโลกาภิวัตน์ทำให้การโต้ตอบข้ามวัฒนธรรม 

ทวีความรุนแรงมากขึ้น นักวิจัยอย่าง Gudykunst และ Kim (2003) เน้นย้ำถึงความท้าทายและ

โอกาส ที่นำเสนอ โดยเน้นความจำเป็นของความสามารถในการสื่อสารข้ามวัฒนธรรม สรุปแล้ว                  

การสื่อสารข้าม วัฒนธรรมต้องอาศัยความตระหนักทางวัฒนธรรม ความสามารถในการปรับตัว และ
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การมีส่วนร่วมกับมุมมอง ที่หลากหลาย โดยนักวิชาการมีส่วนร่วมในเชิงลึกและกรอบการทำงานที่มีค่า

เพื่อเพิ่มพูนความเข้าใจของเรา เกี่ยวกับแง่มุมการสื่อสารที่ซับซ้อนนี้  (Earley & Ang, 2003; Hall, 

1959; Hofstede, 1980; Bennett, 1986; Gudykunst & Kim, 2003) 

ความซับซ้อนของการสื่อสารข้ามวัฒนธรรมก่อให้เกิดความท้าทายที่หลากหลายสำหรับ

นักเรียนที่ปรับตัวเข้ากับสภาพแวดล้อมทางวิชาการและวัฒนธรรมใหม่ๆ  ความสามารถทางภาษา 

ทักษะการสื่อสารข้าม วัฒนธรรม และประสบการณ์การเดินทางก่อนหน้านี้เป็นปัจจัยสำคัญที่มี

อิทธิพลต่อการสื่อสารที่มีประสิทธิภาพ และความสำเร็จทางวิชาการในหมู่นักเรียนต่างชาติ 

อุปสรรคทางภาษาที ่ เก ิดข ึ ้นม ักมาจากการร ับร ู ้ท ี ่แตกต่างกันในเร ื ่องค ่าน ิยมและ

ขนบธรรมเนียมประเพณีทางสังคม ซึ่งนำไปสู่ปัญหาในการสื่อสาร อุปสรรคทางการศึกษา เช่น ความ

แตกต่างในวิธีการสอนและ ความคาดหวังในผลการเรียน ก็ยิ ่งทำให้กระบวนการปรับตัวข้าม

วัฒนธรรมมีความซับซ้อนมากยิ่งขึ้น การวิจัยเผยให้เห็นว่าความสามารถทางภาษาส่งผลอย่างมากต่อ

ความสามารถของนักเรียนในการปรับตัวและเข้าใจบริบททางวัฒนธรรมใหม่ นักเรียนชาวจีนที่มา

เรียนที่มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงรายในประเทศไทย แม้ว่าจะเคย เรียนภาษาไทยและวัฒนธรรมไทย

มาจากประเทศจีนแล้ว แต่ก็ยังพบกับความท้าทายที่ไม่เหมือนใครในการ ปรับตัวให้เข้ากับระบบ

การศึกษาและวัฒนธรรมที่ไม่คุ้นเคย 

ในแวดวงการศึกษาการสื่อสารข้ามวัฒนธรรม Lysgaard (1955) ได้นำเสนอโมเดล U-curve 

ซึ่งระบุถึงช่วงต่างๆ ได้แก่ ช่วงฮันนีมูน ช่วงช็อกทางวัฒนธรรม ช่วงปรับตัว และช่วงเชี่ยวชาญ ความ

ท้าทายทีน่ักเรียนชาวจีนเผชิญในสหรัฐอเมริกา รวมถึงอุปสรรคทางภาษา การขาดประสบการณ์ และ

ความไม่คุ้นเคย กับวัฒนธรรมทางวิชาการของประเทศเจ้าภาพ เน้นย้ำถึงความจำเป็นของกลไกการ

สนับสนุนที่เหมาะสม การสนับสนุนทางสังคมและองค์กรมีบทบาทสำคัญในการอำนวยความสะดวก

ในการปรับตัวและผลการเรียนของนักเรียนต่างชาติในสภาพแวดล้อมการเรียนรู้ใหม่ 

การปรับตัวเข้ากับความซับซ้อนของการสื่อสารข้ามวัฒนธรรมมีความสำคัญต่อการผสานรวม

ของนักเรียนต่างชาติอย่างมีประสิทธิภาพ การแก้ไขอุปสรรคทางภาษา ความเข้าใจในแนวทางการ

สอนที่หลากหลาย และการจัดเตรียมระบบการสนับสนุนที่ตรงเป้าหมายมีความจำเป็นอย่างยิ่งในการ

ส่งเสริมการสื่อสารและการปรับตัวข้ามวัฒนธรรมที่มีประสิทธิผล เมื่อสถาบันต่างๆ มุ่งมั่นสร้าง

สภาพแวดล้อมที่หลากหลายและครอบคลุม การยอมรับและการบรรเทาความท้าทายเหล่านี ้จึง

กลายเป็นสิ่งสำคัญสำหรับการส่งเสริมประสบการณ์การสื่อสารข้ามวัฒนธรรมในเชิงบวก 
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หลังจากการริเริ่มนโยบายเปิดประเทศของจีนในปี 1978 และการเติบโตทางเศรษฐกิจอย่าง

รวดเร็วที่ ตามมา นักเรียนจีนเริ่มเดินทางไปต่างประเทศเพื่อกระชับความสัมพันธ์ทั่วโลกและเข้าถึง

โอกาสทางการศึกษา ที่กว้างข้ึน (Tsang, 2001) กระทรวงศึกษาธิการ (MOE) บันทึกการเพิ่มขึ้นอย่าง

ต่อเนื่องของจำนวนนักเรียน จีนที่ศึกษาต่อในระดับสูง โดยในปี 2017 มีจำนวนถึง 608,400 คน ซึ่ง

ทำให้จีนกลายเป็นแหล่งนักเรียน ต่างชาติที่ใหญ่ที่สุดในโลก เป็นที่น่าสังเกตว่า ประเทศในโครงการ

หนึ่งแถบหนึ่งเส้นทาง (B&R) รวมถึง ประ เทศไทย ได้ประสบกับการเพ่ิมขึ้นของนักเรียนจีนเนื่องจาก

ความสัมพนัธ์ทางวัฒนธรรมที่คล้ายคลึงกันและค่า เล่าเรียนที่ประหยัดกว่า 

ถึงแม้จีนจะเป็นที ่มาของนักศึกษาต่างชาติที ่สำคัญในระดับโลก แต่ความแตกต่างทาง

วัฒนธรรมระหว่างจีนและประเทศไทยเป็นอุปสรรคต่อการผสมผสานของนักศึกษาจีนในสังคมไทย ที่

มีรากฐานในพุทธศาสนาที่วัฒนธรรมไทยเน้นความเคารพ ควบคุมตนเอง และมีทัศนคติที่ไม่เป็นการ

ปะทะ สร้างโครงสร้างที่มีลำดับชั้นและพิจารณาความสำคัญในการรักษาเกียรติและทัศนคติท่ีเป็นบวก

ในสาธารณะการเพิ่มความสัมพันธ์ของนักศึกษาจีนในประเทศไทยที่เพิ่มขึ้นยิ่งขึ้นเน้นความแตกต่าง

ทางวัฒนธรรม ซึ่งส่งผลให้เกิดความยากลำบากในการผสมผสาน 

ถึงแม้ประเทศไทยอาจเป็นปลายทางที่เล็กกว่าสถานที่ที่ได้รับความนิยมเช่นสหรัฐอเมริกาส

หราชอาณาจักร และออสเตรเลียสำหรับนักศึกษาจีน แต่ได้เห็นการเพิ่มขึ้นของนักศึกษาจีนที่เข้ามาใน

ประเทศไทย ความท้าทายในการผสมผสานที่เผชิญหน้าของนักศึกษาจีนในประเทศไทยได้กระตุ้นการ

วิจัยเพื่อศึกษาความยากลำบากในการปรับตัวกับสังคมมหาวิทยาลัย โดยที่นักศึกษาจีนเป็นส่วนใหญ่

ของนักศึกษาต่างชาติ ในประเทศไทย จึงจำเป็นต้องมีแนวคิดและมีกิจกรรมที่ช่วยให้พวกเขา

ผสมผสานกับสังคมไทยได้ดียิ่งขึ ้น นอกจากนี้ โดยพิจารณาจำนวนมากของนักศึกษาจีนที่เรียนต่อ

ต่างประเทศท่ัวโลกและการวิจัยที่จำกัดในปลาย ทางท่ีไม่ใช่ภาษาอังกฤษ การสำรวจเพิ่มเติมในพ้ืนที่นี้

เป็นสิ่งสำคัญในการ approach การเข้าใจลึกซึ้งและส่ง เสริมการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมและการ

ผสมผสานที่มีประสิทธิภาพ 

การศึกษาที่ดำเนินการโดย Pan, Y., et al. (2013) กับนักศึกษาจีนและนักศึกษาไทย นำ

ผู้เข้าร่วม ในการกรอกแบบสอบถามแบบสมัครใจและกิจกรรมบทบาทสมมติ  การรักษาความเป็น

ส่วนตัวและความลับ เพื่อให้ไม่เปิดเผยชื่อจริงหรือข้อมูลส่วนบุคคล และผู้เข้าร่วมไม่ประสบความ

เดือดร้อนทางกายหรือจิตใจใดๆ การวิเคราะห์ข้อมูลทางปริมาณพบว่าน ักศึกษาจีนแสดง

ความสามารถในการสื่อสารดีกว่านักศึกษาไทย เนื่อง จากนักศึกษาจีนแสดงออกถึงความคิดได้มี
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ประสิทธิภาพมากขึ้น ในขณะที่นักศึกษาไทยมีความยากลำบากใน การอธิบายอย่างกระชับและด้าน

การจัดระเบียบของข้อความ ข้อมูลคุณภาพยืนยันข้อสรุปเหล่านี้ โดยเน้น จุดอ่อนของนักศึกษาไทยใน

กลยุทธ์การสื่อสาร 

การประเมินความสามารถทางสังคมภาษาเน้นการเผชิญหน้ากับความท้าทายระหว่าง

นักศึกษาจีนและนักศึกษาไทย นักศึกษาไทยมองว่านักศึกษาจีนขาดความสุภาพและความเข้าใจ

วัฒนธรรม โดยใช้ภาษาแม่ของ ตนในการสื่อสารทางพูด การสังเกตการเล่นบทบาทสมมติแสดงให้เห็น

ถึงกลยุทธ์การสื่อสารที่แตกต่างกัน นักศึกษาไทยพึงพอใจกับการใช้ท่าทาง ในขณะที่นักศึกษาจีนใช้

ท่าทางและการเปลี่ยนหัวข้อ การศึกษาพบว่า มีความ ท้าทายทางวัฒนธรรมในการสื่อสารสำหรับทั้ง

สองกลุ่ม รวมถึงทักษะที่เป็นจุดอ่อนในการแสดงความ รู้สึก ความคิด การขอโทษ การขออภัย การ

ขอร้อง และการนำเสนอการตีความ การออกเสียงภาษาเป็น ปัจจัยที่มีความสำคัญ ในความสามารถ

ทางไวยากรณ์ แต่ไม่มีผลกระทบอย่างมีนัยสำคัญต่อการสนทนา ความ ยากลำบากของนักศึก ษาไทย

ในการอธิบายอย่างกระชับและทักษะการจัดระเบียบอาจเกิดจากแนวโน้มวัฒนธรรมที่หลีกเลี่ยงการ

แสดงออกโดยตรงของความรู้สึก 

การยอมรับความคล้ายคลึงกันในวัฒนธรรมจีนและวัฒนธรรมไทย แต่เปิดเผยถึงความ

แตกต่างที่ละเอียดอ่อนในรูปแบบการสื่อสาร เช่นแนวคิดเกี่ยวกับ "รักษาหน้า" ในวัฒนธรรมไทย 

ความกังวลในความ สัมพันธ์ระหว่างบุคคลของชาวไทยมีผลต่อกลยุทธ์การสื่อสารของพวกเขา โดย

เน้นความสัมพันธ์ที่ราบรื่นและ ทำให้พวกเขาดูสบายและประนีประนอม การวิจัยนี้ แสดงให้เห็นได้ชัด

เกี่ยวกับความท้าทายในการสื่อสาร ระหว่างวัฒนธรรมของนักศึกษาจีนและนักศึกษาไทย การแตกต่าง

ในการสื่อสารและความสามารถทางสังคมภาษายืนยันถึงความสำคัญของการเข้าใจรายละเอียด

วัฒนธรรมสำหรับการสื่อสารที่มีประสิทธิภาพการทำความ เข้าใจกับความท้าทายเหล่านี้สามารถช่วย

สร้างกลยุทธ์ในการส่งเสริมปฏิสัมพันธ์ข้ามวัฒนธรรมที่ราบรื่นขึ้นระหว่างนักศึกษาจีนและนักศึกษา

ไทยได ้

โดยสรุป การหาหนทางที่จะทำความเข้าใจในความซับซ้อนของการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม

เป็นสิ่งสำคัญในโลกที่เชื่อมโยงกันทั่วโลก เอกสารวิชาการได้มีส่วนร่วมในการสร้างกรอบและความ

เข้าใจที่มีค่าความรู้ เช่น ความฉลาดทางวัฒนธรรม (Cultural Intelligence: CQ) สไตล์การสื่อสาร

ของฮอลล์และมิติวัฒนธรรมของฮอฟสเตเดอร์แบนเน็ตต์พัฒนาโมเดลของการมีความไวต่อวัฒนธรรม

ระหว่างประชาชนและการมีความสัมพันธ์ที่เกี ่ยวข้องกับวัฒนธรรม การเพิ่มความรุนแรงของการ
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ปฏิสัมพันธ์ข้ามวัฒนธรรมเกิดความท้าทาย และโอกาสที่เน้นความ สามารถในการสื่อสารระหว่าง

วัฒนธรรม นักศึกษาจีนในประเทศไทยที่ได้รับการศึกษา ในการศึกษาของพาน และคณะ (2013) 

เผชิญกับความท้าทายทางภาษาและสังคมภาษา ทำให้เห็นถึงความ สำคัญของกลไกการสนับ สนุนที่

เป็นเป้าหมาย โมเดล U-curve ระบุขั้นตอนของการปรับตัวเน้นความ จำเป็นของการสนับสนุนที่

เหมาะ สมสำหรับนักศึกษาที่ประสบปัญหาวัฒนธรรม การสนับสนุนทางสังคมและ องค์กรมีบทบาท

สำคัญในการส่ง เสริมการปรับตัวของนักศึกษาต่างชาติ  เน้นความสำคัญของสภาพแวดล้อม ที่

หลากหลายและเป็นกลาง การเข้าใจความซับซ้อนของการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมเป็นสิ่งสำคัญ

สำหรับประ สบการณ์ที่ดี ส่งเสริมการสื่อสารที่มี ประสิทธิภาพ และส่งเสริมการผสมผสานระหว่าง

นักศึกษาที่มาจาก วัฒนธรรมที่แตกต่างกัน 

 

ความท้าทายและการปรับตัวของครูในแนวทางปฏิบัติด้านการศึกษา 

 

นักการศึกษาเผชิญความท้าทายต่างๆ ในขอบเขตการสอน ตั้งแต่ความแตกต่างในเป้าหมาย

การเรียน การสอนไปจนถึงการปรับตัวให้เข้ากับความต้องการที่หลากหลายของนักเรียน บทความนี้

สำรวจการศึกษาที่ ดำ เนินการโดย Akyel (1997), Bigelow (2000), Çoban (2001) และอื่นๆ ซึ่ง

เน้นให้เห็นประสบการณ์ของทั้งครู มือใหม่และครูที่มีประสบการณ์ 

 

การตรวจสอบครู EFL มือใหม่และครูที่มีประสบการณ์ของ Akyel (1997): 

Akyel เปรียบเทียบเป้าหมายการเรียนการสอน การกระทำ และความคิดของครู EFL 

มือใหม ่และครูที่มีประสบการณ์ ผลการศึกษาพบว่า มีความคล้ายคลึงกันมากกว่าความแตกต่างทั้งใน

ด้านเป้าหมาย และการกระทำ อย่างไรก็ตาม ความแตกต่างที่สำคัญเกิดขึ้นในวิธีที่ครูที่มีประสบการณ์

ตอบสนองต่อปฏิกิริยาของ นักเรียนเมื่อเปรียบเทียบกับครูมือใหม่ 

 

การวางแผนบทเรียนและการปรับตัวในระดับความเชี่ยวชาญต่างๆ (Bigelow, 2000): 

Bigelow เจาะลึกการวางแผนบทเรียนของครูที่มีระดับความเชี่ยวชาญแตกต่างกัน ครูมือใหม่

มุ่งเน้น ไปที่การมีส่วนร่วมของนักเรียน ในขณะที่ครูที่มีประสบการณ์เน้นการท้าทายนักเรียนผ่านการ
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ทำให้เนื้อหาง่าย ขึ้น การศึกษานี้เผยให้เห็นว่าประสบการณ์การสอนมีอิทธิพลอย่างมากต่อการ

ตัดสินใจปรับตัวของครู 

 

กลยุทธ์การปรับตัวในหลักสูตร (Çoban, 2001): 

Çoban ศึกษาเก่ียวกับกลยุทธ์การปรับตัวในหลักสูตร โดยเปรียบเทียบบรรดาครูมือใหม่และ

ครูที่มี ประสบการณ์ ผลการวิจัยชี้ให้เห็นว่าทั้งสองกลุ่มมักใช้การเพิ่มเติมเป็นกลยุทธ์การปรับตัว  ซึ่ง

ส่วนใหญ่เกี่ยวข้อง กับการปรับเปลี่ยนงาน ที่สำคัญคือ ไม่มีข้อแตกต่างที่สำคัญระหว่างการตัดสินใจ

ปรับตัวที่ทั้งสองกลุ่มได้ ดำเนินการ 

 

การสอนที่ตอบสนองทางวัฒนธรรม (Gay, 2002; Lynch, 2011): 

Gay (2002) อธิบายการสอนที่ตอบสนองทางวัฒนธรรม ซึ่งรู้จักกันในชื่อ "การสอนเพ่ือความ

เสมอภาค" โดย Banks (1993) ว่าเป็นการใช้ลักษณะทางวัฒนธรรม ประสบการณ์ และมุมมองของ

นักเรียนที่มีความหลากหลายทางเชื้อชาติเพื่อการสอนที่มีประสิทธิภาพมากขึ้น Lynch (2011) ให้คำ

จำกัดความใน ลักษณะเดียวกันว่าเป็นแนวทางที่เน้นนักเรียน ซึ่งระบุและหล่อเลี้ยงจุดแข็งทาง

วัฒนธรรมที่ไม่เหมือนใครของ นักเรียนเพื่อเพิ่มพูนความสำเร็จและความรู้สึกเป็นอยู่ที่ดีในอัตลักษณ์

ทางวัฒนธรรมของพวกเขา Lynch แบ่ง การสอนที่ตอบสนองทางวัฒนธรรมออกเป็นสามมิติ  ได้แก่ 

สถาบัน ส่วนบุคคล และการเรียนการสอน Gay (2002) เพิ่มองค์ประกอบสำคัญห้าประการสำหรับ

การสอนที่ตอบสนองทางวัฒนธรรม ได้แก่ การพัฒนาฐาน ความรู้เกี ่ยวกับความหลากหลายทาง

วัฒนธรรม รวมเนื้อหาที่หลากหลายในหลักสูตรโดยได้รับการสนับสนุน จากสถาบัน แสดงความเอาใจ

ใส่และสร้างชุมชนการเรียนรู้ สื่อสารอย่างมีประสิทธิภาพกับนักเรียนที่มีความ หลากหลายทางเชื้อ

ชาติ และปรับการเรียนการสอนให้เข้ากับความหลากหลายทางชาติพันธุ์ 

Spanierman et al. (2011) ใช ้มาตราวัดความสามารถในการสอนแบบพหุว ัฒนธรรม 

(MTCS) เพื่อ อธิบายความสามารถในการสอนแบบพหุวัฒนธรรมว่าเป็นกระบวนการต่อเนื่องที ่ครู

สำรวจทัศนคติของตนอย่างต่อเนื่อง เพ่ิมความเข้าใจในกลุ่มประชากรเฉพาะ และตรวจสอบผลกระทบ

ที่มีต่อการสอนและปฏิสัมพันธ์ของ ตนกับนักเรียนและครอบครัว พวกเขาเน้นสามมิติ ได้แก่ การรับรู้ 

ความรู้ และทักษะ การรับรู้เกี่ยวข้องกับ การยอมรับวัฒนธรรม อคติ และการสร้างสภาพแวดล้อมที่

รองรับทางวัฒนธรรม ความรู้เกี่ยวข้องกับความ เข้าใจการสอนที่ตอบสนองทางวัฒนธรรม กลยุทธ์การ
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เรียนการสอน ความเป็นจริงทางสังคม-ประวัติศาสตร์ และสังคม-การเมือง และพลวัตทางวัฒนธรรม 

ในที่สุดมิติของทักษะเกี่ยวข้องกับการเลือกใช้ และประเมินกลยุทธ์ที่สนับสนุนความสำเร็จทางวิชาการ

อย่างแข็งขัน การใช้การจัดการพฤติกรรมที่คำนึงถึงวัฒนธรรม และการมีส่วนร่วมในการทบทวนและ

ประเมินนโยบายของโรงเรียนอย่างต่อเนื่องโดย คำนึงถึงการตอบสนองทางวัฒนธรรม 

 

คุณภาพและการเตรียมความพร้อมของครู (Ingersoll, 1996): 

ในมุมมองของ Ingersoll (1996) คุณภาพของครูได้รับอิทธิพลจากสองปัจจัยหลัก ได้แก่ การ

เตรียม ความพร้อมและคุณสมบัติของครู และแนวทางปฏิบัติในการสอนจริง ปัจจัยแรกเกี่ยวข้องกับ

ทั้งการเรียนรู้ก่อน เข้ารับราชการ เช่น การศึกษาระดับอุดมศึกษาและการรับรอง และการเรียนรู้

ต่อเนื่องผ่านการพัฒนาและ  การให้คำปรึกษาทางวิชาชีพ ปัจจัยที่สองเกี่ยวกับการกระทำและ

พฤติกรรมที่แท้จริงที่ครูแสดงในห้องเรียน   สิ่งสำคัญคือต้องทราบว่าคุณภาพของครูขึ้นอยู่กับการ

เตรียมความพร้อมและคุณสมบัติที่ยอดเยี่ยม ซึ่งควรนำไป สู่พฤติกรรมการสอนที่พึงประสงค์ 

การศึกษาครูในมหาวิทยาลัยและวิทยาลัย ซึ่งเป็นแง่มุมสำคัญของการเตรียมความพร้อมของ

ครูเผชิญ กับแรงกดดันในการติดตั้งครูฝึกหัดด้วยความรู้และทักษะที่จำเป็นสำหรับห้องเรียนใน

ปัจจุบัน ซึ่งรวมถึงการฝึก อบรมให้พวกเขาวิเคราะห์ข้อมูลในห้องเรียนได้อย่างมีประสิทธิภาพเพ่ือการ

ตัดสินใจในระหว่างการฝ ึกภาค ปฏิบัติ (Darling-Hammond, 2006; McLaughlin & Talbert, 

2006) การว ิจ ัย  รวมถ ึ งการศ ึกษาโดย  Gándara, Maxwell-Jolly, Driscoll (2005), Darling-

Hammond (1991) และ Grossman (1990) บ่งชี้สม่ำเสมอว่าการ สอนที่มีประสิทธิภาพนั้นสัมพันธ์

อย่างใกล้ชิดกับการฝึกอบรมที่เหมาะสม ครูที่ผ่านโครง การฝึกอบรมครูมักจะมี ประสิทธิภาพ มีความ

มั่นใจ และประสบความสำเร็จมากกว่า โดยเฉพาะอย่างยิ่งเมื่อ ทำงานกับผู้เรียนภาษาอังกฤษ ครูที่

ผ่านการฝึกอบรมมีความสามารถมากกว่าในการแนะนำและสรุปบทเรียน สื่อสารกับนักเรียนอย่าง มี

ประสิทธิภาพ ตอบสนองความต้องการของนักเรียน และสอนในแบบที่ส่งเสริมการ เรียนรู้ในระดับสูง 

(Denton & Lacina, 1984; Grossman, 1990) ดังนั ้น คุณภาพโดยรวมของการศึกษา จึงได้รับ

ผลกระทบ อย่างมากจากคุณภาพของครู และในทางกลับกัน คุณภาพของการศึกษาที่ครูได้รับ ซึ่ง

ครอบ คลุมทั้งส่วนก่อน เข้ารับราชการและส่วนในระหว่างรับราชการ มีอิทธิพลอย่างมากต่อคุณภาพ

ของการศึกษา (Ingersoll, 1996) 
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ความท้าทายที่นักการศึกษาเผชิญนั ้นมีความหลากหลาย ต้องการความสามารถในการ

ปรับตัวและ ความเข้าใจอย่างลึกซึ ้งเกี ่ยวกับความต้องการที ่หลากหลายของนักเรียน  ตั ้งแต่

ประสบการณ์ของครูมือใหม่และ ครูที ่มีประสบการณ์ไปจนถึงมิติของการสอนที่ตอบสนองทาง

วัฒนธรรม การสำรวจที่ครอบคลุมนี้เน้นให้เห็นถึง ลักษณะแบบไดนามิกของแนวทางปฏิบัติด้าน

การศึกษาและความสำคัญของการเตรียมความพร้อมของครูที่มี ประสิทธิภาพ 

 

มุมมองของครูผู้สอนเกี่ยวกับอุปสรรคทางภาษา 

 

มุมมองของครูผู้สอนเกี่ยวกับอุปสรรคทางภาษา มีบทบาทสำคัญในการกำหนดภูมิทัศน์ทาง

การศึกษา โดยเฉพาะอย่างยิ่งในสภาพแวดล้อมการเรียนรู้ที่หลากหลาย มุมมองของครูเกี่ยวกับความ

ท้าทายทางภาษา ส่งผลกระทบต่อพลวัตในชั้นเรียน การมีส่วนร่วมของนักเรียน และผลลัพธ์ทาง

วิชาการโดยรวม การศึกษา เช่น ที่ดำเนินการโดย Flores และ Rosa (2015) และ Smith (2018) ได้

เจาะลึกถึงประสบการณ์ของครูผู้สอน ในห้องเรียนที่มีความหลากหลายทางภาษา โดยเปิดเผยให้เห็น

ถึงวิธีที่มีความแตกต่างกันอย่างละเอียดอ่อนที่ อุปสรรคทางภาษาส่งผลต่อแนวทางการสอน มุมมอง

เหล่านี้ครอบคลุมถึงการพิจารณาการสื่อสารที่มีประสิทธิ ภาพ กลยุทธ์ในการปรับตัว และบทบาทของ

ความไวต่อวัฒนธรรมในการส่งเสริมสภาพแวดล้อมการเรียนรู้  แบบครอบคลุม ผลการวิจัยเน้นย้ำถึง

ความสำคัญของการพัฒนาทางวิชาชีพสำหรับผู้สอนเพ่ือจัดการกับ อุปสรรคทางภาษาได้ดียิ่งขึ้น และ

เพิ่มความสามารถในการสนับสนุนนักเรียนจากภูมิหลังทางภาษาที่หลาก หลาย (Johnson, 2020) 

การทำความเข้าใจมุมมองของครูผู้สอนเกี่ยวกับอุปสรรคทางภาษาเป็นสิ่งสำคัญใน การสร้างกลยุทธ์

การสอนที่มีประสิทธิภาพและครอบคลุม ซึ่งตอบสนองความต้องการของนักเรียนที่มีภูมิหลัง ทาง

วัฒนธรรมที่หลากหลาย 

ในภูมิทัศน์ที่เปลี่ยนแปลงอยู่เสมอของสถาบันทางสังคมและการศึกษา พลวัตของการเรียนรู้ 

และ อุปกรณ์การสอนจะพัฒนาอย่างต่อเนื่อง ความลื่นไหลนี้ขยายออกไปนอกเหนือจากสถานการณ์

การเรียนรู้ เฉพาะ โดยครอบคลุมถึงสถานการณ์ที่หลากหลาย ซึ่งเป็นแง่มุมโดยธรรมชาติของความ

เป็นจริงของเรา สภาพ แวดล้อมทางการศึกษาในปัจจุบันแสดงให้เห็นอย่างชัดเจนถึงการหลั่งไหลของ

ผู้เรียนในรูปแบบใหม่ที่โดดเด่นในห้องเรียน โดยที่เทคโนโลยีได้รับการยกย่องว่าเป็นผู้นำของการ

เปลี่ยนแปลงทางการศึกษา อย่างไรก็ตาม การบูรณาการเทคโนโลยีในการเรียนรู้ต้องการความเข้าใจที่
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มีความแตกต่างอย่างละเอียดอ่อนเกี ่ยวกับลักษณะและขอบเขตของความแตกต่างที ่สำคัญซึ่ง

จำเป็นต้องมีการระบุ 

ขอบเขตทางกายภาพของสภาพแวดล้อมการเรียนรู้แบบดั้งเดิมกำลังลดลง ทำให้การศึกษา

รูปแบบ เป็นทางการสามารถข้ามพรมแดนทางภูมิศาสตร์ได้  ผู ้เรียนมีอิสระในการมีส่วนร่วมใน

กิจกรรมทางการศึกษา จากทุกที่ ทุกเวลา และในสภาพแวดล้อมข้ามพรมแดน การเปลี่ยนแปลงนี้ยัง

อำนวยความสะดวกในการเรียนรู้แบบร่วมมือระหว่างบุคคลจากภูมิหลังทางสังคมที่หลากหลาย 

รวมถึงความหลากหลายทางภาษา 

แม้จะมีภูมิหลังทางประวัติศาสตร์ของการสอนบุคคลจากกลุ่มสังคมต่างๆ แต่ก็ยังมีช่องโหว่ที่เห็นได้ชัด 

ในการวิจัยเกี ่ยวกับอุปสรรคทางภาษาในการเรียนรู้  ช่องโหว่นี ้อาจเกิดจากการรับรู ้ของสังคม 

โดยเฉพาะในสังคมที่มองว่าตนเองเป็น 'ชนชั้นเดียว' การรับรู้ดังกล่าวอาจลดความสำคัญของความ

เชื่อมโยงที่ซับซ้อนระหว่างชนชั้นทางสังคมและภาษาโดยไม่ได้ตั้งใจ ซึ่งขัดขวางการสำรวจอุปสรรค

ทางภาษาอย่างเจาะลึกภูมิหลังทาง สังคมของผู้เรียนมีบทบาทสำคัญ โดยมีอิทธิพลต่อวิธีการใช้ภาษา

ในกระบวนการเรียนรู้ แนวคิดของอุปสรรค ทางภาษาถูกกำหนดให้เป็นอุปสรรคทางจิตใจ โดยที่ภาษา

มีหน้าที่เป็นเครื่องมือทางจิตที่กำหนดประสิทธิภาพ ของการสื่อสาร 

สรุปแล้ว มุมมองของครูผู้สอนเกี่ยวกับอุปสรรคทางภาษา มีอิทธิพลอย่างมากต่อภูมิทัศน์ทาง

การศึกษา ในสภาพแวดล้อมการเรียนรู้ที่หลากหลาย โดยส่งผลต่อพลวัตในชั้นเรียนและการมีส่วนร่วม

ของนักเรียน การ ศึกษาเน้นย้ำถึงความจำเป็นที่ครูจะต้องรับมือกับความท้าทายทางภาษาได้อย่างมี

ประสิทธิภาพ โดยผสานรวม กลยุทธ์ในการปรับตัวและความไวต่อวัฒนธรรมเพื่อส่งเสริมการมีส่วน

ร่วม การพัฒนาทางวิชาชีพสำหรับผู้สอน มีความสำคัญในการจัดการกับอุปสรรคทางภาษาและ

สนับสนุนนักเรียนจากภูมิหลังทางภาษาที่หลากหลาย เมื่อภูมิทัศน์ทางการศึกษาพัฒนาขึ้น การรองรับ

ผู้เรียนที่ไม่ใช่แบบดั้งเดิมและการบูรณาการเทคโนโลยีจำเป็น ต้องมีความเข้าใจอย่างละเอียดอ่อน

เกี่ยวกับความแตกต่างที่จำเป็นต้องมีการระบุ  การเปลี่ยนแปลงไปสู่การศึก ษาที่ไร้พรมแดนช่วยให้

การเรียนรู้มีความยืดหยุ่น ข้ามพรมแดนทางภูมิศาสตร์ และส่งเสริมความร่วมมือ ระหว่างบุคคลที่มีภูมิ

หลังทางภาษาที่หลากหลาย แม้จะมีประสบการณ์การสอนในอดีตกับกลุ่มสังคมที่แตก ต่างกัน แต่

ยังคงมีช่องโหว่ในการวิจัยเกี่ยวกับความเข้าใจอุปสรรคทางภาษา ซึ่งอาจเกิดจากการรับรู้ของสังคมที่ 

ลดความสำคัญของความเชื่อมโยงระหว่างชนชั้นทางสังคมและภาษา การยอมรับภูมิหลังทางสังคม

ของผู้เรียน เป็นสิ่งสำคัญ เนื่องจากมีอิทธิพลต่อวิธีการใช้ภาษาในระหว่างกระบวนการเรียนรู้  โดย
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กำหนดแนวคิดของ อุปสรรคทางภาษาให้เป็นอุปสรรคทางจิตวิทยา โดยที่ภาษามีหน้าที่เป็นเครื่องมือ

ทางจิตที่กำหนดประสิทธิภาพ ของการสื่อสาร 

 

ความท้าทายสำหรับนักเรียนจีนและนักเรียนไทยในหลักสูตรภาษาอังกฤษ 

 

         เมื่อเข้าสู่หลักสูตรเรียนภาษาอังกฤษ นักเรียนไทยและนักเรียนจีนพบเจอความท้าทายที่

เฉพาะเจาะจงที่สร้างรูปแบบการเรียนรู้ของพวกเขา ความท้าทายเหล่านี้เกิดจากระดับความถนัดทาง

ภาษา นโยบายการ ศึกษา และบริบททางวัฒนธรรม จำเป็นต้องมีความเข้าใจอย่างละเอียดเพ่ือ

ปรับแต่งกลยุทธ์ที่มีประสิทธิ ภาพในการเสริมสร้างทักษะการใช้ภาษาอังกฤษของพวกเขา การสำรวจ

นี้สำรวจอุปสรรคต่างๆ ที่นักเรียน ไทยและนักเรียนจีนได้เผชิญ และเปิดเผยความซับซ้อนที่มีผลต่อ

ประสบการณ์ในหลักสูตรภาษาอังกฤษ ของพวกเขา 

         แม้ว่านักเรียนไทยจะใช้เวลามากกว่าสิบปีในการเรียนรู้ภาษาอังกฤษ ความถนัดของพวกเขา

ยังคงอยู่ใน ระดับพื้นฐาน (A2) ตามกรอบอ้างอิงความสามารถทางภาษาของสหภาพยุโรป (CEFR) 

(Teng & Sinwongsuwat, 2015) ความถนัดนี ้ช่วยให้พวกเขาสามารถเข้าใจประโยคง่าย ๆ และ

ประโยคที่ใช้บ่อยในการ อ่านและฟังได้ แต่พวกเขายังพบปัญหาในการแสดงออกอย่างคล่องตัวและ

เหมาะสมในการเขียนและพูด กระ ทรวงศึกษาธิการ กำหนดให้นักศึกษาไทยระดับปริญญาตรี ต้องมี

ความถนัดในการใช้ภาษาอังกฤษระดับ B2 อย่างน้อยก่อนสำเร็จการศึกษา รู้จักความสำคัญของทักษะ

การสนทนาภาษาอังกฤษในโลกยุคโลกาภิวัฒน์ (สำนักงานคณะกรรมการ การศึกษา, 2560) 

เพ ื ่อจ ัดการก ับความท้าทายเหล ่านี้  ว ิธ ีการสอนที ่ เน ้นการว ิ เคราะห ์การสนทนา 

(Conversation Analysis: CA) ได ้ถ ูกนำเสนอเพื ่อเสร ิมสร ้างทักษะการสนทนาของนักเร ียน

ภาษาอ ังกฤษในประเทศไทย (Teng & Sinwongsuwat, 2015; Waedaoh & Sinwongsuwat, 

2019) วิธีการนี้แยกส่วนโครงสร้างและการจัด ระเบียบของการสนทนา เพื่อเสริมสร้างความเข้าใจใน

การรับข้อมูลและส่งออกของภาษา ปฏิบัติตามหลักเกณฑ์ เป้าหมายของการปฏิสัมพันธ์ และสร้าง

ความสามารถในการปฏิสัมพันธ์ (Barraja-Rohan, 2011) 

การศึกษาต่าง ๆ ได้เน้นว่า CA ไม่เพียงแค่สามารถระบุความแตกต่างทางสังคมวัฒนธรรมในการ 

สนทนาเท่านั้น แต่ยังสามารถเสริมสร้างความตระหนักของผู้เรียนในกลไกการสนทนาและหลักเกณฑ์ 

การ ปฏิสัมพันธ์ในขณะที่วินิจฉัยปัญหาที่เฉพาะเจาะจงในการพูดภาษาอังกฤษ (Barraja-Rohan, 
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2011; Seedhouse, 2005; Sinwongsuwat et al., 2019) ปัญหาเหล่านี้รวมถึงการออกเสียงผิด , 

การใช้สำคัญ และการเส้นเสียงผิด, ข้อผิดพลาดในไวยากรณ์, การสร้างคำถามที่ไม่เหมาะสม, ความ

ท้าทายในการ จัดการหัวข้อ, และความยากลำบากในการใช้คำพูดทั่วไป เช่น "ใช่" และ "ไม่ใช่" หาก

ไม่ได้รับการแก้ไข ปัญหาเหล่านี้จะกีดกั้นการเคลื่อนหน้าไปสู่เป้าหมายในการให้ความถนัดตามเกณฑ์

ของกระทรวงศึกษาธิการ 

การศึกษาต่าง ๆ ได้เน้นว่า CA ไม่เพียงแค่สามารถระบุความแตกต่างทางสังคมวัฒนธรรมใน

การสนทนาเท่านั ้น แต่ยังสามารถเสริมสร้างความตระหนักของผู ้เรียนในกลไกการสนทนาและ 

หลักเกณฑ์การปฏิสัมพันธ์ในขณะที่วินิจฉัยปัญหาที่เฉพาะเจาะจงในการพูดภาษาอังกฤษ (Barraja-

Rohan, 2011; Seedhouse, 2005; Sinwongsuwat et al., 2019) ปัญหาเหล่านี ้รวมถึงการออก

เสียงผิด, การลงเสียงหนักเบาและการใช้ทำนองเสียงผิด, ข้อผิดพลาดในไวยากรณ์, การสร้างคำถามที่

ไม่เหมาะสม, ความท้าทายใน การจัดการหัวข้อ, และความยากลำบากในการใช้คำพูดทั่วไป เช่น "ใช่" 

และ "ไม่ใช่" หากไม่ได้รับการแก้ไข ปัญหาเหล่านี้จะเป็นตัวขัดขวางไม่ให้พัฒนาไปสู่เป้าหมายของ

ความสามารถตามเกณฑ์ของกระทรวงศึกษาธิการ 

นอกจากนี้ยังคงมีความท้าทายในการเพ่ิมความถนัดในการพูดภาษาอังกฤษของนักศึกษาไทย

ที่ศึกษาในมหาวิทยาลัย ถึงแม้ภาษาอังกฤษจะเป็นเครื่องมือหลักสำหรับการสื่อสารระหว่างประเทศ 

ความถนัดของคน ไทยยังคง อยู่ในระดับต่ำมาก ความขาดแคลนของโอกาสในการสื่อสารทางการพูด, 

การขาดสื่อภาษาอังกฤษในชีวิตประจำวัน, และ สภาพแวดล้อมที่ไม่สนับสนุนในการฝึกพูดเป็นส่วน

ใหญ่เป็นสาเหตุของความท้าทายเหล่านี้  (Yusica, 2014) การนำเสนอการสอนภาษาแบบสื่อสาร 

(Communicative Language Teaching: CLT) เผชิญอุปสรรคจาก ความเข้าใจของครู, เนื้อหาทาง

วัฒนธรรมที่ซับซ้อนในหนังสือเรียน, และการเน้นคะแนนสอบมาตรฐาน 

นอกจากนี้ยังมีปัจจัยที่เกี่ยวข้องกับผู้เรียน เช่น แรงบันดาลใจ ความอายและความกลัวจาก

การทำผิดพลาด และความถนัดที่ต่ำ ทำให้การนำเสนอ CLT ไม่สำเร็จ นักศึกษามักจะพึ่งพาการจำ

สคริปต์การสนทนา ซึ่งมีผลต่อความสามารถในการเข้าร่วมในการพูดโดยไม่มีสคริปต์ (Inprasit, 2016; 

Kwon, 2017) การเรียนรู้เพื่อเอาชนะความท้าทายเหล่านี้ต้องมีความเข้าใจอย่างละเอียดในบริบท

ต่อเนื่องที่ปัญหาเหล่านี้เกิดขึ้น เพื่อส่งเสริมการพัฒนากลยุทธ์การสอนเป้าหมายเพื่อเสริมสร้างความ

ถนัดในการพูดภาษาอังกฤษของนักศึกษาไทยที่ศึกษาระดับปริญญาตรี 
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นักศึกษาต่างชาติชาวจีนเป็นกลุ่มนักศึกษาต่างชาติที่มีมากท่ีสุดทั่วโลก ซึ่งจำนวนมากเป็นผู้ที่

กำลังศึกษาระดับอุดมศึกษาอยู่ในต่างประเทศ โดยได้รับแรงจูงใจจากแนวคิด One Belt One Road 

(OBOR) (Meng et al., 2018; Hui, 2017) ในประเทศไทย มีนักศึกษาจีนกว่า 30,000 คนลงทะเบียน

เข้าศึกษาในหลาก หลายโปรแกรม เช่น การจัดการ, การตลาด, และภาษาไทย ด้วยเหตุผลจากการ

ดำเนินงานของโครงการ OBOR ในปี 2016 มีงานวิจัยจำนวนมากชี้ให้เห็นถึงปัญหาความยากลำบาก

ในการพูดภาษาอังกฤษของ นักศึกษาจีนที่ศึกษาอยู่ในต่างประเทศ ยาง (2017) ระบุปัญหาที่พบเช่น 

ความเข้าใจความเร็วและสำเนียงในการพูด, การขาดแคลนคลังคำศัพท์, และการมีส่วนร่วมในการพูด

อย่างจำกัด ปัญหาเหล่านี ้มักถูกกล่าวถึงว่าเกิดจากขาด การฝึกฝนก่อนหน้าในการฟังและพูด

ภาษาอังกฤษในห้องเรียนภาษาอังกฤษในประเทศจีนและขาดความมั่นใจในการใช้ภาษา 

ในประเทศจีน นโยบายการศึกษาของรัฐวางรูปแบบการเรียนรู้ภาษาอังกฤษของนักเรียน

ตั้งแต่อายุ 9 ปี เริ่มต้นด้วยการเรียนภาษาอังกฤษ 2 หรือ 3 คาบต่อสัปดาห์ที่มีความยาว 40 นาที

สำหรับนักเรียนชั้นประถมศึกษา และนักเรียนชั้นมัธยมและมัธยมศึกษาตอนปลายจะมีการเรียนรู้

ภาษาอังกฤษ 5 หรือ 6 คาบต่อสัปดาห์ที่มีความยาว 45 นาที (NSTES, 2001; Nunan, 2003) ครู

ภาษาอังกฤษที่มีคุณสมบัติพิเศษมักได้รับการศึกษาทางการเรียนการสอนภาษาอังกฤษอย่างเป็น

ทางการ ครูประถมศึกษาจบจากโรงเรียนปกติ ระยะสามปี และครูระดับมัธยมศึกษาจบจากวิทยาลัย

หรือมหาวิทยาลัยระยะสี่ปี (Wang et al., 2008) อย่างไรก็ตาม ยังคงมีความท้าทายในการดำเนินการ

เรียนภาษาอังกฤษที่บังคับใช้เนื่องจากปัญหาเรื่องงบประมาณหรือความแตกต่างทางภูมิภาค  ในเชิง

การสอน วิธีการสอนแบบดั้งเดิมมุ่งเน้นที่ไวยากรณ์, การอ่าน, และ การแปล โดยใช้วิธีการสอนที่เน้น 

"การวิเคราะห์หนังสือเรียนที่ใช้ในการสอนโดยครู" ซึ่งเน้นการศึกษาไวยากรณ์ เป็นระบบ, การแปล

จากภาษาจีนเป็นภาษาอังกฤษ, และการจำสคริปต์และคำศัพท์ (Yang, 2000; Hu, 2002) 

นักศึกษาจีนต่างชาติต้องเผชิญกับอุปสรรคในห้องเรียนของมหาวิทยาลัยในสหรัฐฯ  ไม่ว่าจะเป็น

คะแนน TOEFL และประสบการณ์ทางการศึกษาก่อนหน้านี้  โดยเฉพาะในความเข้าใจการบรรยาย 

การมีส่วน ร่วมในการอภิปราย และการเขียนเรียงความทางวิชาการ (Brown, 1998; Huang, 2004, 

2005, & 2006)การฟังทางวิชาการซึ่งรวมถึงการฟังและการพูด นำพาสู่ความท้าทายทางภาษาที่

เกี่ยวข้องกับการเข้าใจ โดยเฉพาะในการบรรยายที่เร็วหรือซับซ้อน นักศึกษาจีนที่เคยเข้าใจรูปแบบ

ภาษาอังกฤษ "ที่เป็นอุดมคติ" ต้องพยายามเผชิญกับสถานการณ์ในชีวิตจริง เช่น สำเนียงและเสียง

รบกวนจากสิ่งรอบข้าง การฟังทางวิชาการ ต้องการความเข้าใจในเนื้อหา เช่น คำศัพท์ทางวิชาการ
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และคำศัพท์ทางวิชาการซึ่งบ่งบอกถึงสิ่งที่ขาดหายไปใน หลักสูตรของประเทศจีน (Brown & Yule, 

1983; Tang, 2014) 

ความยากลำบากในการเขียนทางวิชาการสำหรับนักศึกษาจีนต่างชาติเกิดจากการถ่ายทอดที่              

ไม่เชื่อมโยงเชิงลบระหว่างภาษาต้นฉบับของพวกเขาและภาษาอังกฤษ โครงสร้างของการเรียงความ

ทางภาษาอังกฤษ ที ่เป็นเชิงเส้นตรงและตรงข้ามกับลักษณะที่มีลักษณะวงกลมมากขึ้นของการ

เรียงความทางภาษาจีน (Kaplan, 2001) นักเขียนจีนมักเข้าใกล้การเขียนภาษาอังกฤษทางวิชาการ

ด้วยวิธีเดียวกับที่พวกเขาจะทำในภาษาจีน ซึ ่งเป็นสาเหตุให้เกิดความเข้าใจผิดพลาดกับผู้อ่าน

ภาษาอังกฤษที่ตีความเนื้อหาของพวกเขาตามลักษณะการสนทนาภาษาอังกฤษ (Liu & Deng, 2005; 

Hu, 2014) อิทธิพลของความรู้ของผู้เรียนในภาษา ต้นฉบับมีผลมาก ต่อวิธีการเรียนรู้ทักษะการเขยีน

ภาษาอังกฤษในห้องเรียนภาษาอังกฤษในสภาพแวดล้อมที ่เป็นภาษาอังกฤษเป็นภาษาที่สอน 

(Carson, 2001) 

โดยสรุป นักศึกษาไทยและนักศึกษาจีนต้องเผชิญกับความท้าทายที่ซับซ้อนในการเรียนรู้

ภาษาอังกฤษ ซึ่งต้องใช้กลยุทธ์ที่เหมาะสมเพ่ือการแก้ไขอย่างมีประสิทธิภาพ นักศึกษาไทย ถึงแม้จะมี

การเรียนรู้ภาษาอังกฤษ เป็นเวลากว่า 10 ปี แต่ยังต้องเผชิญกับข้อจำกัดในการใช้ภาษาที่กำหนด ซึ่ง

ส่งผลให้มีการใช้วิธีการนวัตกรรม เช่น Conversation Analysis (CA) เพื่อแก้ไขปัญหาทักษะการ

สนทนา นักศึกษาจีนต่างชาติ ที่ได้รับแนวคิดระดับโลก เผชิญกับความท้าทายที่แตกต่างจากการเรียน

การสอนในประเทศจีน นโยบายแห่งชาติและ วิธีการสอนแบบดั้งเดิมมีส่วนในการสร้างความแตกตา่ง

ในระดับความถนัดทางภาษา  ซึ่งมีผลกระทบต่อการฟังและการ เขียนเชิงวิชาการการแก้ไขปัญหา

เหล่านี้ต้องใช้ความเข้าใจอย่างละเอียดและการพัฒนากลยุทธ์การสอนเป้า  หมายเพื่อเสริมสร้างการ

สื่อสารข้ามวัฒนธรรมและเตรียมนักศึกษาให้พร้อมสำหรับความสำเร็จในโลกยุคโลกาภิวัฒน์ 

 

บทบาทของความสามารถในการใช้ภาษาอังกฤษในรายวิชาสื่อมวลชน 

 

ความสามารถในการใช้ภาษาอังกฤษมีบทบาทสำคัญในหลักสูตรสื ่อมวลชน เนื ่องจาก

ภาษาอังกฤษเป็น สื่อหลักในการสื่อสารและแสดงออกในวงการนี้ การมีความรู้และความเชี่ยวชาญใน

ภาษาอังกฤษที่แข็งแกร่ง ช่วยให้นักศึกษาสามารถเข้าใจเนื้อหาของหลักสูตรได้อย่างมีประสิทธิภาพ 

ทำความเข้าใจทฤษฎีสื่อมวลชนที่ซับ ซ้อน และสื่อถึงความคิดอย่างสมเหตุสมผล ในการศึกษา
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สื่อมวลชนที่การสื่อสารที่ชัดเจนและละเอียดอ่อนเป็นสิ่งสำคัญ ความสามารถในการใช้ภาษาอังกฤษ

ช่วยเสริมสร้างความสามารถของนักศึกษาในการวิเคราะห์  วิจารณ์ และสร้างเนื้อหาสื่อ (Jones, 

2018) นอกจากนี้ ความสามารถในการใช้ภาษาอังกฤษยัง เป็นสิ่งสำคัญสำหรับการทำงานร่วมกันใน

สภาวะที่วงการสื่อมวลชนเชื่อมโลก ช่วยให้นักศึกษาสามารถมีส่วน ร่วมอย่างมีความหมายในการ

อภิปราย โครงการ และปฏิสัมพันธ์ภายในวงการ (Williams, 2019) ในขณะที่ สื ่อมวลชนยังคง

เปลี่ยนแปลง ความรู้และความสามารถในการใช้ภาษาอังกฤษเป็นพ้ืนฐานที่แข็งแกร่งช่วยให้ นักศึกษา

มีความพร้อมในการนำทางและมีส่วนร่วมในวงการการศึกษาสื่อที่เป็นไปได้อย่างมีประสิทธิภาพ และ

หลากหลาย 

 บทบาทของความสามารถในการใช้ภาษาอังกฤษในหลักสูตรสื่อมวลชนเป็นสิ่งสำคัญในการ

เข้าใจและใช้ประโยชน์จากผลกระทบของสื่อต่อชีวิตของเรา ตามที่ได้เน้นในปฏิญาณยูเนสโกเกี่ยวกับ

สื่อ (1982) สื่อเป็น ประตูสู่การมองเห็นและพยายามส่งผลให้เกิดการเปลี่ยนแปลงในโลกที่เราอยู่  

การศึกษาสื่อกลายเป็นส่วนสำคัญ โดยกำหนดนักเรียนให้กลายเป็นผู้ใช้ที่มีความคิดสร้างสรรค์และมี

ความสำคัญต่อรูปแบบสื่อที่หลาก หลาย (Tafani, 2009) โดยมุ่งเน้นการพัฒนาทักษะสำคัญ เช่น การ

คิดวิเคราะห์และการสะท้อนคิดเพ่ือเตรียม พร้อมให้นักเรียน สามารถนำเสนอและประเมินข้อมูลสื่อที่

มีอิทธิพลและเสียงที่มีอิทธิพลได้อย่างมีประสิทธิภาพ การรับรู้ถึง อิทธิพลที่มีอยู่อย่างแพร่หลายและมี

อิทธิพลในสื่อ ตั้งแต่แหล่งข่าวและโทรทัศน์แบบดั้งเดิม จนถึงช่องทางทาง สื่อออนไลน์และสื่อใหม่ 

ยืนยันถึงความสำคัญของความสามารถในการใช้ภาษาอังกฤษในการ ตีความและเข้าใจ ข้อความ

เหล่านี้ นอกจากนี้ สื่อมวลชนยังเป็นที่ต้องการที่สำคัญสำหรับการฝึกฝนภาษาของ นักเรียน ช่วยส่ง 

เสริมการพัฒนาทักษะในการอ่าน เขียน พูด และฟัง นอกเหนือจากการวิจารณ์ สื่อมวลชนยังเป็น สื่อ

ที่สำคัญในการรายงานข่าวและให้ข้อมูลสำหรับสาธารณชน ซึ่งส่งผลให้ครูมีความรับผิด ชอบทาง

การศึกษา ในการนำนักเรียนในการเข้าใจและส่งต่อข้อมูลสำหรับรุ่นหลัง  การนำเนื้อหาสื่อเข้าสู่

ห้องเรียนกลายเป็นงานที่ ต้องใช้กลยุทธ์ทางการศึกษาเชิงยุทธศาสตร์ ที่ต้องนำทางการศึกษาในการ

เลือกเนื้อหาที่ เกี่ยวข้อง และส่งเสริม การวิเคราะห์อย่างมีเหตุมีผลในบริบทของรายวิชาสื่อมวลชน 

ดังนั้น ความสามารถภาษาอังกฤษจึงไม่เพียงแต่เป็นทักษะทางภาษาเท่านั้น แต่ยังเป็นเครื่องมือสำคัญ

สำหรับนักเรียนในการมีส่วนร่วมอย่างมีความหมายกับโลกแห่งสื่อมวลชนที่หลากหลาย 

โดยสรุป บทบาทของความสามารถทางภาษาอังกฤษในหลักสูตรสื ่อมวลชนมีความ

หลากหลายและเป็นส่วนสำคัญต่อความสำเร็จทางวิชาการและวิชาชีพของนักศึกษาในสาขานี้  
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ความสามารถทางภาษาอังกฤษไม่เพียงแต่ทำหน้าที่เป็นสื่อหลักในการสื่อสารในการศึกษาสื่อเท่านั้น 

แต่ยังช่วยเพิ่มความสามารถในการวิเคราะห์และความคิดสร้างสรรค์ของนักเรียนอีกด้วย เนื่องจากภูมิ

ทัศน์ของสื่อยังคงพัฒนาไปทั่วโลก  ความ สามารถทางภาษาอังกฤษช่วยให้นักเรียนมีส่วนร่วมในการ

อภิปรายและความร่วมมือภายในอุตสาหกรรมอย่างแข็งขัน นอกจากนี ้ปฏิญาณยูเนสโกเก่ียวกับสื่อย้ำ

ถึงพลังที ่สื ่อมี ในการเปลี ่ยนแปลงการมองเห็นและการส่งผล ต่อโลก โดยเน้นความสำคัญของ

การศึกษาสื่อในการพัฒนา ทักษะที่สำคัญ ความสามารถในการใช้ภาษาอังกฤษ กลายเป็นเครื่องมือ

สำหรับนักศึกษาในการนำทางและ เข้าใจข้อความที่มีอิทธิพลและหลากหลายที่เสนอโดยรูป แบบสื่อ

ต่าง ๆ ซึ่งส่งเสริมความสามารถในการถอดรหัส เข้าใจและมีส่วนร่วมอย่างมีประสิทธิภาพในวงการสื่อ 

มวลชนที่เปลี่ยนแปลงอย่างไร้ขอบเขต การรวมเนื้อหา สื่อเข้าสู่การศึกษาไม่เพียงเป็นการใช้ทักษะทาง 

ภาษาเท่านั้น แต่เป็นงานทางการศึกษาเชิงยุทธศาสตร์ ที่ต้อง เตรียมความพร้อมให้นักเรียนสำหรับ

ความ ท้าทายและโอกาสภายในภูมิทัศน์ของการศึกษาสื่อมวลชนที่กำลังเปลี่ยนแปลงอย่างต่อเนื่อง 

 

การใช้ภาษาอังกฤษในสื่อมวลชน 

 

การนำเสนอโปรแกรมการเรียนภาษาอังกฤษในบทเรียนเกี ่ยวกับสื ่อมวลชนที่ประสบ

ความสำเร็จต้องการการวางแผนอย่างละเอียดและความร่วมมือจากบุคลากรทุกคน  ซึ่งรวมถึงการ

กำหนดหน้าที่ ตั้งเป้าหมายของ โปรแกรม และการกำหนดเทคนิคการสอนอย่างสอดคล้อง ในส่วน

ของการเรียนรู้ภาษาอังกฤษ ทรัพยากรการ สอนมีบทบาทสำคัญ รวมถึงปัจจัยที่เกี่ยวข้องกับมนุษย์

และปัจจัยที่ไม่ใช่มนุษย์ ทรัพยากรที่เกี ่ยวข้องกับมนุษย์ เป็นครูและบุคลากรสนับสนุน ในขณะที่

ทรัพยากรที่ไม่ใช่มนุษย์รวมถึงทรัพยากรเทคโนโลยีการสอน (ITR) หรือวัสดุเทคโนโลยีสื่อสารข้อมูล 

(ICTM) เช่น หนังสือ หนังสือพิมพ์ วิทยุ โทรทัศน์ ภาพยนตร์ นิตยสาร ป้ายโฆษณา จดหมายทาง

ไปรษณีย ์และแคตตาล็อก 

          ตามที่  Mezieobi (1997) และ Kegan (1989) ได ้กล ่ าวว ่ า  ทร ัพยากรการสอนเป็น

ส่วนประกอบ สำคัญของสถานการณ์การสอนและการเรียนรู้  รวมถึงวัสดุ สถานที่ และบุคคล อีกทั้ง 

Arisi และ Umudhe (1998) ได้กล่าวถึงทรัพยากรการสอนเป็นสิ ่งที่เป็นรูปธรรม หรือสิ่งที่แสดง

ออกมาในรูปของสิ่งที่กระตุ้น ความรู้สึก ซึ่งจะเพิ่มคุณค่าให้กับกระบวนการสอนและการเรียนรู้

ภาษาอังกฤษ สรุปได้ว่า ทรัพยากรการสอน ที่ประกอบด้วยปัจจัยทั้งมนุษย์และไม่ใช่มนุษย์เป็นปัจจัย
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สำคัญในการเสริมสร้างการโต้ตอบในห้องเรียนและส่งเสริมกระบวนการสอนและการเรียนรู้ที่น่าสนใจ

และมีประสิทธิภาพ 

ในบทเรียนเกี่ยวกับสื่อมวลชน การสอนภาษาอังกฤษในแง่ของการพัฒนาเน้นการตอบสนอง

ต่อความ ต้องการเฉพาะของนักเรียน ซึ่งรวมถึงการที่จะทำให้เกิดการพัฒนาทักษะในสี่ด้านหลัก ได้แก่ 

ทักษะการอ่าน พื้นฐาน ทักษะการอ่านในบทเรียนที่เกี่ยวข้อง การอ่านเพื่อความสนุกสนาน และการ

อ่านเพื่อการฟื้น ฟูในด้านพื้นฐาน การพัฒนาทักษะจะได้รับการสนับสนุนผ่านการประชุมและการ

ฝึกอบรมภายใน ในขณะที่ผู้สอนที่เกี่ยวข้องจะเป็นผู้นำการอ่านที่มุ่งเน้นและส่งเสริมการรับรู้เกี่ยวกับ

วัสดุการอ่านในเวลาว่าง การอ่าน เพื่อความสนุกสนานถูกส่งเสริมในชั่วโมงเรียนภาษาอังกฤษ และ

หลักสูตรการฟ้ืนฟูจะมีการเสนอผ่านการเชิญ ชวนและการประชุม 

ในสภาพแวดล้อมที่เปลี่ยนแปลงอย่างไร้ความแน่นอนในห้องเรียนภาษาอังกฤษเกี่ยวกับ

สื่อมวลชน ทรัพยากรการสอนเป็นปัจจัยสำคัญที่ส่งเสริมความสามารถของครูในการสื่อสารแนวคิด  

ลดการใช้วิธีการสอน ที่เน้นครูเป็นศูนย์กลาง ให้ประสบการณ์การเรียนรู ้ที ่เป็นประสบการณ์ที่

เชื่อมโยงกับความเป็นจริง และส่งเสริม กิจกรรมของผู้เรียนเอง ทรัพยากรเหล่านี้ไม่เพียงแต่กระตุ้น

ความสนใจ แต่ยังทำให้การเรียนรู้เป็นเรื่องที่มี ประโยชน์และสามารถนำไปใช้ได้จริง ซึ่งจะส่งผลให้

การจดจำเพิ่มขึ้น นอกจากนี ้ทรัพยากรการสอนยังเปลี่ยน ครูให้เป็นผู้ประสานงานและผู้อำนวยความ

สะดวกfacilitator ในการสร้างประสบการณ์การเรียนรู้ที่มีความหมาย 

การใช้ทรัพยากรการสอนอย่างมีประสิทธิภาพในห้องเรียนภาษาอังกฤษเกี่ยวกับสื่อมวลชน

ขึ้นอยู่กับเกณฑ์ที่เฉพาะเจาะจง เช่น ความสอดคล้องกับวัตถุประสงค์การสอน ความเหมาะสมกับ

ลักษณะและพื้นที่ ของนักเรียน ความคงเส้นคงวาสำหรับครู ความเหมาะสมกับกลยุทธ์การสอน 

คุณค่าและการมองเห็นถึงแรงจูงใจ ในขอบเขตของการสอนภาษาอังกฤษเกี่ยวกับสื่อมวลชน กลยุทธ์

ของการสนับสนุนด้วยภาพเป็น เครื่องมือที่น่าสนใจ วิธีการนี้เป็นการเสริมสร้างความเข้าใจในภาษา

การสอนผ่านการวาดภาพหรือภาพประ กอบเชื่อม โยงคำศัพท์ภาษาอังกฤษกับภาพเคลื่อนไหวและ

ส่งเสริมกระบวนการเรียนรู้ที่มีประสิทธิภาพ (Asemota, 2015) 

โดยสรุป การนำเสนอโปรแกรมการเรียนภาษาอังกฤษในหลักสูตรเกี่ยวกับสื่อมวลชนต้องการ 

การวาง แผนอย่างละเอียดและความร่วมมือของบุคลากรทุกคน ทรัพยากรการสอนที่เป็นมนุษย์และ

ไม่ใช่มนุษย์มีบท บาทสำคัญในการเสริมสร้างการโต้ตอบในห้องเรียนและส่งเสริมกระบวนการสอน

และการเรียนรู้ที่น่าสนใจ การ สอนภาษาอังกฤษในหลักสูตรเกี่ยวกับสื่อมวลชน เน้นการพัฒนาทักษะ
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ต่าง ๆ เช่น ทักษะการอ่านพื้นฐาน ทักษะการอ่านในบทเรียนที่เกี่ยวข้อง การอ่านเพื่อความสนุกสนาน 

และการฟื้นฟูในด้านพื้นฐาน ทรัพยากร การสอนเหล่านี้โดยการเปลี่ยนครูให้เป็นผู้อำนวยความสะดวก 

(facilitator) จะกระตุ้นความสนใจ ให้ประสบ การณ์การเรียนรู้ที ่เป็นประสบการณ์ที่เชื่อมโยงกับ

ความเป็นจริง และทำให้การเรียนรู้เป็นเรื่องที่มีประโยชน์ การใช้ทรัพยากรการสอนเหล่านี้  อย่างมี

ประสิทธิภาพขึ้นอยู่กับเกณฑ์ที่เฉพาะเจาะจง เช่น ความสอดคล้องกับวัตถุประสงค์การสอน ความ

เหมาะสมกับลักษณะของนักเรียน ความเข้าใจของครู ความเหมาะสมกับกลยุทธ์การสอน คุณค่าและ

การมองเห็นถึงแรงจูงใจ การสนับสนุนด้วยภาพเป็นเครื่องมือที่น่าสนใจ ซึ่งเป็นการ เชื่อมโยงคำศัพท์

ภาษา อังกฤษกับภาพเคลื่อนไหว เพ่ือส่งเสริมกระบวนการเรียนรู้ที่มีประสิทธิภาพในสภาพ แวดล้อมที่

เปลี่ยนแปลง ของห้องเรียนภาษาอังกฤษเกี่ยวกับสื่อมวลชน 
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บทที่ 3 

วิธีดำเนินการวิจัย 

 

ผู้เข้าร่วมวิจัย 

 

การวิจัยนี้เกี่ยวข้องกับนักศึกษาทั้งหมด 47 คนและอาจารย์ 1 คนจากมหาวิทยาลัยราชภัฏ

เชียงราย โดยมุ่งเน้นที่รายวิชาสื่อสารมวลชน นักศึกษาที่เข้าร่วมมีอายุระหว่าง 21-23 ปี จำนวน 32 

คน และอายุระหว่าง 18-20 ปี จำนวน 15 คน ประกอบด้วยนักศึกษาหญิง 41 คนและนักศึกษาชาย 

6 คน นอกจากนี ้ผู้เข้าร่วมยังประกอบด้วยนักศึกษาจีน 37 คนและนักศึกษาไทย 10 คน อาจารย์เป็น

ผู้หญิงที่มีอายุ 41 ปีขึ้นไป มีประสบการณ์ในการสอนหลักสูตรสื่อสารมวลชนมากกว่า 10 ปี 

 

เครื่องมือวิจัย 

 

การวิจัยนี้ใช้แบบสอบถามสองชุด ชุดหนึ่งสำหรับนักศึกษา และอีกชุดหนึ่งสำหรับอาจารย์ 

แบบสอบถามสำหรับนักศึกษาประกอบด้วย 14 ข้อใน 6 ส่วน ได้แก่ ข้อมูลประชากร ความสามารถ

ทางภาษา ประสบการณ์การเรียนรู้ การรับรู้เกี่ยวกับการสื่อสารของอาจารย์ อิทธิพลทางวัฒนธรรม 

และระบบสนับสนุน ในทำนองเดียวกัน แบบสอบถามสำหรับอาจารย์ประกอบด้วย 14 ข้อใน 6 ส่วน 

โดยมุ่งเน้นที่ข้อมูลประชากร ความท้าทายที่นักศึกษาพบ การสื่อสารเชิงกลยุทธ์ ความอ่อนไหวต่อ

วัฒนธรรม ระบบสนับสนุนสำหรับอาจารย์ และกลยุทธ์การปรับปรุง แบบสอบถามทั้งสองออกแบบมา

ให้กรอกทางออนไลน์และใช้เวลาโดยประมาณ  10 นาท ีในการกรอก 

การสัมภาษณ์จะดำเนินการโดยใช้โทรศัพท์หรือเครื่องบันทึกเสียง โดยมีระยะเวลาที่วางแผน

ไว้ 20 นาทีต่อ session การสัมภาษณ์จะจัดขึ้นที่สำนักงานหอพัก ซึ่งเป็นสภาพแวดล้อมที่เอ้ือต่อการ

พูดคุยอย่าง เปิดเผย คำถามระหว่างการสัมภาษณ์จะสอดคล้องกับวัตถุประสงค์ของการวิจัย และจะ

พยายามทำความเข้าใจ เชิงลึก เกี่ยวกับประสบการณ์และมุมมองของทั้งนักศึกษาและอาจารย์ 

 

 

 



28 
 

การเก็บรวบรวมข้อมูลและกระบวนการ 

การเก็บรวบรวมข้อมูลเริ่มต้นด้วยการแจกแบบสอบถามออนไลน์ให้นักศึกษาและอาจารย์  
แบบสอบถามเหล่านี้สามารถเข้าถึงได้ผ่านรหัส QR และมีจุดมุ่งหมายเพื่อรวบรวมข้อมูลประชากร
และข้อมูลทั่วไป 

ผู้เข้าร่วมได้รับการบรรยายสรุปเกี่ยวกับวัตถุประสงค์ของการวิจัยและได้รับการสนับสนุนให้
แสดงความคิดเห็นอย่างอิสระขณะกรอกแบบสอบถาม 

เมื ่อกรอกแบบสอบถามออนไลน์เสร็จแล้ว นักวิจัยจะติดต่อ นักศึกษาและอาจารย์เป็น
รายบุคคลเพื่อกำหนดตารางการสัมภาษณ์ โดยได้รับความยินยอมล่วงหน้า 

การติดต่อ: นักวิจัยจะติดต่อ นักศึกษาและอาจารย์ เพื่อจัดเตรียมการสัมภาษณ์ในเวลาที่
สะดวกสำหรับทั้งสองฝ่ายผ่านทางอีเมลและ messenger 

การบันทึก: การบันทึกจะทำโดยใช้โทรศัพท์หรือเครื่องบันทึกเพื ่อให้แน่ใจว่ามีข้อมูลที่
ครอบคลุมสำหรับการวิเคราะห์ 

สถานที่และเวลา: การสัมภาษณ์แต่ละครั้งจะใช้เวลาประมาณ 20 นาที การสัมภาษณ์จัดขึ้น
ที่สำนักงานหอพักนักศึกษา มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย 

 
การสังเคราะห์ข้อมูล 

การสังเคราะห์ข้อมูลเกี่ยวข้องกับการดึงข้อมูลสำคัญจากการสัมภาษณ์ที่ดำเนินการทั้งใน
ภาษาไทยและภาษาอังกฤษเพื่อรองรับนักศึกษาจีนและไทย ซึ่งจะช่วยระบุประเด็นหลักที่ผู้เข้าร่วม
แบ่งปัน ให้ความเข้าใจที่ชัดเจนเกี่ยวกับหัวข้อการวิจัย 

 
การวิเคราะห์ข้อมูล 

ข้อมูลที่รวบรวมได้จะถูกวิเคราะห์โดยใช้เทคนิคการวิเคราะห์เนื้อหา วิธีนี้ได้รับการเลือก
เนื่องจากมี ประสิทธิภาพในการจัดหมวดหมู่และตีความข้อมูลข้อความอย่างเป็นระบบ ผ่านการ
วิเคราะห์เนื้อหา รูปแบบ ธีม และข้อมูลเชิงลึกที่สำคัญจะถูกระบุ ซึ่งช่วยให้เข้าใจประสบการณ์และ
มุมมองของผู้เข้าร่วมได้อย่าง ละเอียดลึกซ้ึง 

ข้อมูลจากการสัมภาษณ์จะมีคุณค่าอย่างยิ่งในการเสริมสร้างการวิเคราะห์  ลักษณะเชิง
คุณภาพของ ข้อมูลการสัมภาษณ์ให้ความลึกและบริบท ซึ่งนำเสนอมุมมองที ่ครอบคลุมมากขึ้น
เกี่ยวกับอุปสรรคทางภาษาและความท้าทายของอาจารย์ในรายวิชาสื่อสารมวลชน การวิจัยนี ้มี
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จุดมุ่งหมายเพ่ือให้ความเข้าใจที่ครอบคลุมและ ละเอียดอ่อนเกี่ยวกับหัวข้อการวิจัยโดยการรวมข้อมูล
ทั้งจากแบบสำรวจและการสัมภาษณ์ 
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บทที่ 4 
ผลการวิจัยและอภิปราย 

 
การวิจัยนี้เจาะลึกถึงพฤติกรรมซับซ้อนของอุปสรรคทางภาษาและความท้าทายของผู้สอนใน

วิชาภาษาอังกฤษเพ่ือการสื่อสารมวลชน โดยเน้นไปที่นักเรียนชาวจีนและไทย ข้อมูลเชิงลึกที่น่าสนใจ
ได้มาจากการสัมภาษณ์ผู้สอนที่มีประสบการณ์ ซึ่งเป็นหญิงชาวไทยอายุ 41 ปี ที่มีอาชีพการสอน
ยาวนานกว่าสิบปีในวิชาการสื่อสารมวลชน การสำรวจนี้มุ ่งเน้นไปที่การเผยแพร่ความท้าทายที่
นักเรียนเผชิญ สำรวจกลยุทธ์การสื ่อสารที ่ผู ้สอนนำมาใช้  ศึกษาการรวมเอาความอ่อนไหวทาง
วัฒนธรรมเข้ามาในวิธีการสอน ตรวจสอบระบบสนับสนุนที่มีอยู่สำหรับผู้สอน และเสนอแนะกลยุทธ์
การปรับปรุงที่มีประสิทธิภาพเพ่ือเพ่ิมการสื่อสารในสภาพแวดล้อมการศึกษาที่มีความหลากหลายทาง
วัฒนธรรมและภาษา อีกทั้ง การวิจัยนี้ยังมุ่งสำรวจความท้าทายในรายวิชาสื่อสารมวลชนสำหรับ
นักศึกษาจีนและไทย โดยในบทนี้จะนำเสนอผลการวิเคราะห์ข้อมูลที่เก็บรวบรวมจากแบบสอบถาม
และการสัมภาษณ์ผู้สอนและนักศึกษา เพ่ือให้บรรลุวัตถุประสงค์ของการวิจัยที่ตั้งไว้ 
ส่วนที่ 1: ผลการวิเคราะห์ข้อมูลจากผู้สอน 

ข้อมูลในส่วนนี้ได้มาจากการสัมภาษณ์อาจารย์ผู้สอนเพศหญิงชาวไทย อายุ 41 ปีขึ้นไป ซึ่งมี

ประสบการณ์การสอนรายวิชาสื่อสารมวลชนมานานกว่า 10 ปี โดยผลการวิเคราะห์ได้ถูกจัดกลุ่มตาม

วัตถุประสงค์การวิจัยดังนี้ 

1. ผลกระทบของอุปสรรคทางภาษาต่อการเรียนรู้ของนักศึกษา (ตามวัตถุประสงค์ข้อที่ 1) 

วัตถุประสงค์ข้อแรกมุ่งสำรวจผลกระทบของอุปสรรคทางภาษาต่อการเรียนรู้ของนักศึกษา 

จากการสัมภาษณ์ผู้สอน พบว่าอุปสรรคทางภาษาส่งผลกระทบอย่างมีนัยสำคัญต่อประสบการณ์การ

เรียนรู้ของนักศึกษาท้ังชาวจีนและชาวไทย โดยเฉพาะอย่างยิ่งใน ด้านความเข้าใจ 

(Comprehension) ซึ่งผู้สอนระบุว่าเป็นความท้าทายหลักท่ีขัดขวางการมีส่วนร่วมในชั้นเรียนและ

ส่งผลต่อผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนโดยรวม อุปสรรคดังกล่าวไม่เพียงจำกัดความสามารถในการทำความ

เข้าใจเนื้อหาการบรรยาย แต่ยังส่งผลโดยตรงต่อพลวัตการทำงานกลุ่ม ผู้สอนได้เน้นย้ำว่า เพื่อลด

ผลกระทบเหล่านี้ จึงได้นำกลยุทธ์ การส่งเสริมการทำงานร่วมกันและการทบทวนงานโดยเพื่อน 

(Peer Collaboration and Review) มาใช้เป็นเครื่องมือหลัก โดยเชื่อว่าการให้นักศึกษาได้

ช่วยเหลือกันเองเป็นวิธีที่มีประสิทธิภาพในการก้าวข้ามข้อจำกัดทางภาษา นอกจากนี้ ผู้สอนยังพบว่า

ความแตกต่างทางวัฒนธรรมสามารถทวีความรุนแรงของอุปสรรคทางภาษาได้ จึงจำเป็นต้องสร้าง

บรรยากาศที่เปิดกว้างและสนับสนุนให้นักศึกษาได้เรียนรู้และปรับตัวเข้าหากัน ซึ่งทั้งหมดนี้สะท้อนให้
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เห็นว่าอุปสรรคทางภาษามิใช่เป็นเพียงปัญหาด้านการสื่อสาร แต่เป็นปัจจัยสำคัญที่ส่งผลกระทบต่อ

กระบวนการเรียนรู้และการทำงานร่วมกันในชั้นเรียนอย่างรอบด้าน 

2. มุมมองของนักศึกษาต่อรายวิชาสื่อสารมวลชนผ่านมุมมองของผู้สอน  

(ตามวัตถุประสงค์ข้อที่ 2) 

สำหรับวัตถุประสงค์ข้อที่สอง ซึ่งต้องการศึกษามุมมองของนักศึกษาต่อรายวิชานั้น ผลจาก

การสัมภาษณ์ผู้สอนได้ให้ข้อมูลเชิงลึกที่สะท้อนถึงประสบการณ์และความต้องการของนักศึกษาได้เป็น

อย่างดี ผู้สอนมองว่านักศึกษาทั้งชาวจีนและไทยรับรู้ว่ารายวิชานี้มีความท้าทายสูง แต่ในขณะเดียวกัน

ก็ตระหนักถึงความสำคัญของการมีปฏิสัมพันธ์และการสนับสนุนซึ่งกันและกัน มุมมองดังกล่าวสะท้อน

ผ่านกลยุทธ์ที่ผู้สอนเลือกใช้ โดยเน้น การสร้างความอ่อนไหวทางวัฒนธรรม  

(Cultural Sensitivity) ผ่านการเปิดโอกาสให้มีการสนทนาแลกเปลี่ยนเกี่ยวกับความแตกต่างทาง

วัฒนธรรมอย่างเปิดเผย เพ่ือสร้างสภาพแวดล้อมการเรียนรู้ที่นักศึกษารู้สึกปลอดภัยและได้รับการ

ยอมรับ นอกจากนี้ ในประเด็นระบบสนับสนุน ผู้สอนได้ชี้ให้เห็นถึงความจำเป็นในการ ปรับกิจกรรม

การเรียนการสอนให้เหมาะสมกับนักศึกษาที่มีความหลากหลาย ทั้งในด้านภาษาและวัฒนธรรม  

ซึ่งบ่งชี้ว่าในมุมมองของนักศึกษา กิจกรรมในปัจจุบันอาจยังไม่ตอบสนองต่อความต้องการของพวก

เขาได้อย่างสมบูรณ์แบบ และยังต้องการการสนับสนุนเพ่ิมเติมจากผู้สอนเพ่ือช่วยให้พวกเขาสามารถ

เอาชนะอุปสรรคและประสบความสำเร็จในการเรียนได้ ดังนั้น จึงอาจสรุปได้ว่าในมุมมองของ

นักศึกษา พวกเขามองว่ารายวิชานี้เป็นโอกาสในการเรียนรู้ที่สำคัญ แต่ยังคงต้องการแนวทางและ

ระบบการสนับสนุนที่ยืดหยุ่นและเข้าใจในความแตกต่างของแต่ละบุคคล 

ส่วนที่ 2: ผลการวิเคราะห์ข้อมูลจากนักศึกษา 

ข้อมูลในส่วนนี้มาจากการรวบรวมแบบสอบถามและการสัมภาษณ์นักศึกษาผู้เข้าร่วมวิจัย

จำนวน 47 คน ประกอบด้วยนักศึกษาจีน 37 คน และนักศึกษาไทย 10 คน ซึ่งผลการวิเคราะห์ได้ถูก

จัดกลุ่มตามวัตถุประสงค์การวิจัยเช่นเดียวกัน 

1. ผลกระทบของอุปสรรคทางภาษาต่อการเรียนรู้ของนักศึกษา (ตามวัตถุประสงค์ข้อที่ 1) 

ผลการสำรวจจากนักศึกษาได้ยืนยันและให้ภาพที่ชัดเจนยิ่งขึ้นเก่ียวกับผลกระทบของ

อุปสรรคทางภาษา โดยพบว่านักศึกษาส่วนใหญ่ถึง 74.5% รายงานว่าเคยประสบกับอุปสรรคทาง

ภาษาในขณะเรียนรายวิชานี้ โดยทักษะที่พวกเขารู้สึกว่าท้าทายที่สุดคือ การพูด (55.3%) และ การ

ฟัง (19.1%) 
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ผลกระทบที่เด่นชัดที่สุดคือการจำกัดความสามารถในการมีส่วนร่วมในกิจกรรมกลุ่มและการอภิปราย

ในชั้นเรียน ดังที่นักศึกษาไทย (A5) ได้สะท้อนถึงประสบการณ์ในการทำงานกลุ่มว่า “ในกลุ่มมี

นักเรียนจีน 4 คนและนักเรียนไทย 1 คน แน่นอนว่าพวกเขาท้ังหมดพูดคุยกันเป็นภาษาจีนก่อนซึ่งฉัน

ไม่เข้าใจเลย... เราจึงไม่เข้าใจกัน ดังนั้นเราจึงทำผิดพลาดมากมายในงานของเรา” ซึ่งชี้ให้เห็นว่า

อุปสรรคทางภาษาไม่เพียงสร้างความลำบากในการสื่อสาร แต่ยังนำไปสู่ความผิดพลาดในการทำงาน

และส่งผลต่อคุณภาพของผลงานโดยตรง นอกจากนี้ นักศึกษาจีน (B) ยังกล่าวเสริมว่า “ระดับ

ภาษาอังกฤษที่แตกต่างกันทำให้การสื่อสารเป็นเรื่องท้าทาย” ซึ่งตอกย้ำว่าความเหลื่อมล้ำทางทักษะ

เป็นอีกหนึ่งปัจจัยที่ซ้ำเติมปัญหานี้ 

อย่างไรก็ตาม นักศึกษาก็ได้แสดงให้เห็นถึงความพยายามในการเอาชนะอุปสรรคเหล่านี้ด้วยกลยุทธ์ที่

หลากหลาย เช่น การฝึกฝนบ่อยครั้ง การสร้างความมั่นใจในการพูด และการใช้เครื่องมือช่วยแปล

อย่าง Google Translate เพ่ือสื่อสารในทีม 

2. มุมมองของนักศึกษาต่อรายวิชาสื่อสารมวลชน (ตามวัตถุประสงค์ข้อที่ 2) 

ในส่วนของมุมมองต่อรายวิชา พบว่านักศึกษามีมุมมองที่หลากหลายและน่าสนใจ โดยสามารถ

สรุปได้ดังนี้ 

• มุมมองต่อการสื่อสารและบทบาทของผู้สอน: นักศึกษาส่วนใหญ่ (89.4%) มองว่าผู้สอน

สามารถจัดการกับปัญหาที่เก่ียวข้องกับภาษาในชั้นเรียนได้อย่างมีประสิทธิภาพ และรู้สึกว่า

การสื่อสารของผู้สอนมีความชัดเจน ดังที่นักศึกษาไทย (A2) กล่าวว่า “อาจารย์อธิบายอย่าง

ชัดเจนและสำเนียงก็ง่ายต่อการฟังและเข้าใจ” นอกจากนี้ นักศึกษายังชื่นชมการให้ความ

ช่วยเหลือของอาจารย์นอกเวลาเรียน เช่น การเปิดโอกาสให้สอบถามเป็นรายบุคคลหลังเลิก

เรียน ซึ่งแสดงให้เห็นว่านักศึกษามองว่าผู้สอนเป็นที่พ่ึงสำคัญในการก้าวข้ามอุปสรรคทาง

ภาษา 

• มุมมองต่ออิทธิพลทางวัฒนธรรม: นักศึกษาส่วนใหญ่ยอมรับว่าความแตกต่างทางวัฒนธรรม

เป็นอีกปัจจัยที่ทำให้อุปสรรคทางภาษารุนแรงขึ้น (48.9% เห็นด้วยและเห็นด้วยอย่างยิ่ง) 

โดยเฉพาะความแตกต่างในวิธีการคิดและรูปแบบการสื่อสาร นักศึกษาไทย (A2) กล่าวถึง

ความท้าทายในการอภิปรายหัวข้ออ่อนไหวอย่างการเมืองว่า “เมื่อเราพูดถึงการเมือง เพราะ

เรามีวัฒนธรรมและพ้ืนหลังที่แตกต่างกัน จึงพบเจอความท้าทายหลายอย่าง” 
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• มุมมองต่อระบบสนับสนุนและแนวทางการปรับปรุง: แม้ว่านักศึกษาส่วนใหญ่ (95.7%) จะ

เชื่อมั่นในระบบสนับสนุนที่มีอยู่ แต่พวกเขาก็ได้เสนอแนะแนวทางในการปรับปรุงเพ่ิมเติม 

เช่น การให้คำแนะนำที่ชัดเจนขึ้น การใช้สื่อภาพประกอบการสอน และการส่งเสริมให้

นักเรียนมีส่วนร่วมในชั้นเรียนมากข้ึน ข้อเสนอแนะเหล่านี้สะท้อนให้เห็นว่านักศึกษามองว่า

รายวิชานี้เป็นพื้นที่แห่งการเรียนรู้ที่สำคัญ และคาดหวังให้มีการพัฒนากลไกการสนับสนุนที่

ตอบสนองต่อความต้องการที่หลากหลายของพวกเขาได้อย่างดียิ่งขึ้น 

 

ผลจากการสัมภาษณ์ 

การสัมภาษณ์แบ่งออกเป็นสองส่วน: มุมมองของนักเรียนไทยและมุมมองของนักเรียนจีน ใน

ส่วนนี้ของผลการวิจัย ผู้วิจัยเน้นที่มุมมองของนักเรียนไทยจากการสัมภาษณ์เชิงลึกกับนักเรียนไทยที่

โดดเด่นห้าคนที่ลงทะเบียนเรียนในวิชาการสื่อสารมวลชน โดยเฉพาะในด้านภาษาอังกฤษเพื่อการ

สื่อสารระหว่างประเทศ ผู้เข้าร่วมที่เลือกมาสำหรับการวิจัยนี้เป็นตัวแทนที่ถูกเลือกเพราะผลงานที่

ยอดเยี่ยมและการมีส่วนร่วมในด้านการศึกษา การศึกษาเจาะลึกในสามด้านหลัก: ความสามารถทาง

ภาษา ประสบการณ์การเรียนรู้ และการปฏิสัมพันธ์กับผู้สอน ผ่านการสัมภาษณ์เหล่านี้ เรามุ่งหวังที่

จะเข้าใจอย่างครอบคลุมเกี่ยวกับการเดินทางทางภาษา ความท้าทายที่พบเจอ และบทบาทสำคัญของ

การปฏิสัมพันธ์กับผู้สอนในการพัฒนาการเรียนรู้ภาษาและประสบการณ์ทางวิชาการของพวกเขา 

 

ความสามารถทางภาษา 

ความสามารถทางภาษาเป็นเสาหลักพื้นฐานสำหรับการสื่อสารที่มีประสิทธิภาพ โดยเฉพาะ

ในด้านการศึกษาและวิชาชีพ ในบริบทของวิชาการสื่อสารมวลชน ความสามารถทางภาษาอังกฤษมี

ความสำคัญเป็นพิเศษเนื่องจากสถานะสากลของภาษาอังกฤษเป็นภาษาหลักสำหรับการสื่อสารและ

การเผยแพร่สื่อ ดังที่นักเรียน A1 กล่าวว่า 

 

"ความสามารถทางภาษามีความสำคัญมาก ก่อนหน้านี ้ฉ ันรู ้ส ึกอายมากที ่จะพูด

ภาษาอังกฤษ แต่เมื่อฉันมาเรียนที่ CRRU มันทำให้ฉันรู้สึกตื่นเต้นที่จะสำรวจและท้า

ทายตัวเองเพราะมันเป็นหลักสูตรภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารระหว่างประเทศ ดังนั้น

ฉันต้องท้าทายตัวเองให้สามารถพูดได้อย่างมั่นใจไม่ว่าจะอยู่ในสถานการณ์ใดก็ตาม 
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ความท้าทายของความสามารถทางภาษายิ่งเพ่ิมข้ึนในชั้นเรียนสื่อสารมวลชน  

ดังที่นักเรียน A1 กล่าวไว้ว่า 

 

"ในชั้นเรียนสื่อสารมวลชน แน่นอนว่าภาษาอังกฤษเป็นสื่อกลางของการสื่อสารของเรา 

ดังนั้นการสื่อสารจึงเป็นเรื่องที่ท้าทาย เพราะในชั้นเรียนเรามีทั้งนักเรียนไทยและจีน เรา

จำเป็นต้องสื่อสารในชั้นเรียนสำหรับงานกลุ่มหรือโครงการที่ครูมอบหมาย" 

 

ซึ่งสะท้อนถึงความซับซ้อนของการสื่อสารในสภาพแวดล้อมของห้องเรียนที่มีหลายวัฒนธรรม 

การเรียนภาษาอังกฤษเป็นการผสมผสานระหว่างความตื่นเต้นและความท้าทายสำหรับผู้เข้าร่วม 

นักเรียน A5 แบ่งปันว่า 

 

"มันกลายเป็นส่วนสำคัญในชีวิตประจำวันของฉัน ทำให้ฉันมีแรงบันดาลใจในการเรียนรู้

เพ่ิมเติมเม่ือฉันแลกเปลี่ยนความรู้กับเพ่ือนร่วมชั้นและครู" 

 

เมื่อกล่าวถึงทักษะปัจจุบัน นักเรียน A4 กล่าวว่า 

 

"ฉันอยู่ในระดับพื้นฐานในการพูด และทักษะการฟังของฉันยังอยู่ในขั้นตอนการพัฒนา 

การใช้ภาษาอังกฤษทุกวันเป็นเรื่องง่าย แต่ในสถานการณ์ที่เป็นทางการยังคงมีความท้า

ทายอยู่ มีพ้ืนที่ให้พัฒนาอีกมาก" 

 

ซึ่งเน้นการตระหนักถึงระดับความสามารถส่วนบุคคลและการค้นหาวิธีพัฒนาทักษะทาง

ภาษา ในการพัฒนาทักษะทางภาษา ผู้เข้าร่วมใช้กลยุทธ์ที่หลากหลาย เช่น การฟังพอดแคสต์ ดู

ภาพยนตร์ภาษาอังกฤษ ร้องเพลงตาม และสนุกกับการ์ตูนภาษาอังกฤษ กิจกรรมเหล่านี้ไม่เพียงแต่

เพ่ิมความสามารถทางภาษา แต่ยังส่งเสริมความตระหนักรู้ทางวัฒนธรรมและทักษะการคิดวิเคราะห์ที่

สำคัญสำหรับการสื่อสารมวลชน 

สรุปแล้ว ความสามารถทางภาษาเป็นการเดินทางที่เปลี่ยนแปลงไปตามประสบการณ์และ

ความท้าทาย การศึกษาเน้นคุณค่าที ่แท้จริงสำหรับความสำเร็จทางการศึกษาและวิชาชีพใน
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สื่อสารมวลชน โดยการนำวิธีการเรียนรู้ที่หลากหลาย การสร้างสภาพแวดล้อมที่ครอบคลุม และ

ส่งเสริมความเข้าใจข้ามวัฒนธรรม  นักการศึกษาและผู้เรียนสามารถส่งเสริมการเสริมสร้างทักษะทาง

ภาษาและการแลกเปลี่ยนวัฒนธรรม การศึกษานี้เน้นความสำคัญที่ยั่งยืนของความสามารถทางภาษา

ในการกำหนดวิธีการสื่อสารและการเปลี่ยนแปลงในสื่อสารมวลชนและอ่ืน ๆ 

 

ประสบการณ์การเรียนรู้ 

ในส่วนของประสบการณ์การเรียนรู้  มุ ่งเน้นไปที่โครงการความร่วมมือและงานกลุ่ม โดย

สำรวจว่าปัญหาด้านภาษาได้ส่งผลต่อการมีส่วนร่วมของนักเรียนอย่างไร  กรณีที่ปัญหาภาษาส่งผล

กระทบต่อการมีส่วนร่วมในชั ้นเรียนหรือกิจกรรมกลุ ่ม และกลยุทธ์ในการนำความแตกต่างทาง

วัฒนธรรมมาใช้ในสภาพแวดล้อมทางภาษาที่หลากหลาย 

 

โครงการความร่วมมือและงานกลุ่ม 

นักเรียนได้สะท้อนถึงประสบการณ์การเรียนรู้ของตนเองกับโครงการความร่วมมือและงาน

กลุ่ม โดยเน้นความซับซ้อนในการนำมุมมองและพื้นหลังที่หลากหลายมาประกอบกัน  นักเรียน A2 

เน้นว่า 

 

"ใช่ บางครั้งเม่ือสื่อสารกันมีความยากลำบากมากมาย เช่นเมื่อเราพูดถึงการเมือง เพราะ

เรามีวัฒนธรรมและพ้ืนหลังที่แตกต่างกัน จึงพบเจอความท้าทายหลายอย่าง" 

 

ซึ่งเน้นถึงธรรมชาติหลายมิติของงานร่วมมือกัน โดยเฉพาะเมื่อพูดถึงหัวข้อที่อ่อนไหวอย่าง

การเมืองที่ความแตกต่างทางวัฒนธรรมอาจนำไปสู่ความเข้าใจผิดหรือความขัดแย้ง 

 

ในโครงการความร่วมมือ นักเรียนมักพบเจอความท้าทายหลากหลายนอกเหนือจากปัญหาด้าน

ภาษา ความท้าทายเหล่านี้อาจรวมถึงความแตกต่างในรูปแบบการสื่อสาร ระดับความทุ่มเทที่แตกต่าง

กันในกลุ่มสมาชิก และความแตกต่างในความรู้หรือความเชี่ยวชาญ นอกจากนี ้พ้ืนหลังทางวัฒนธรรม

สามารถมีอิทธิพลอย่างมากต่อมุมมองและวิธีการแก้ปัญหาของแต่ละบุคคล เพิ่มความซับซ้อนอีก

ชั้นหนึ่งในงานร่วมมือ 
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การทำงานร่วมกันในทีมที่หลากหลายต้องการการสื่อสารที่ชัดเจน ความเข้าใจ และการเคารพ

ซึ่งกันและกัน นักเรียนต้องนำเสนอมุมมองที่หลากหลายอย่างละเอียดอ่อนและทำงานร่วมกันเพ่ือ

สร้างสภาพแวดล้อมที่ครอบคลุมและสนับสนุน กลยุทธ์เช่นการสื่อสารเปิดเผย การฟังอย่างตั้งใจ และ

การสร้างความเห็นพ้องสามารถช่วยลดความขัดแย้งและรับรองว่าสมาชิกในทีมทุกคนรู้สึกมีค่าและ

ได้รับการยอมรับ 

นอกจากนี้ ครูมีบทบาทสำคัญในการส่งเสริมการทำงานร่วมกันอย่างมีประสิทธิภาพในหมู่

นักเรียนครูสามารถให้คำแนะนำเกี่ยวกับกลยุทธ์การทำงานเป็นทีมที่มีประสิทธิภาพ สร้างวัฒนธรรม

ชั้นเรียนที่ครอบคลุม และส่งเสริมให้นักเรียนสะท้อนถึงประสบการณ์ของตนเองและเรียนรู้จากทั้ง

ความสำเร็จและความท้าทายที่พบเจอในโครงการความร่วมมือ 

ในที่สุด โครงการความร่วมมือและงานกลุ่มมีโอกาสที่มีค่าให้นักเรียนพัฒนาทักษะที่สำคัญ เช่น 

การทำงานเป็นทีม การสื่อสาร และความสามารถในการเข้าใจวัฒนธรรมข้าม โดยการนำทางความ

ซับซ้อนของการทำงานร่วมกันอย่างมีประสิทธิภาพ นักเรียนไม่เพียงแต่เสริมสร้างการเรียนรู้ทาง

วิชาการของตนเอง แต่ยังเตรียมตัวให้พร้อมสำหรับความสำเร็จในสภาพแวดล้อมวิชาชีพที่หลากหลาย

ที่การทำงานเป็นทีมและการทำงานร่วมกันเป็นส่วนประกอบสำคัญของความสำเร็จ 

 

ปัญหาด้านภาษาในชั้นเรียน 

อีกแง่มุมหนึ่งที่สำคัญของประสบการณ์การเรียนรู้ของนักเรียนเกี่ยวข้องกับการต่อสู้กับปัญหา

ด้านภาษาในชั้นเรียน ปัญหาด้านภาษาสามารถปรากฏในรูปแบบต่าง ๆ ในชั้นเรียน นักเรียนอาจพบ

ความยากลำบากในการทำความเข้าใจคำศัพท์ ความถูกต้องของไวยากรณ์ การออกเสียง และความ

คล่องแคล่วซึ่งทั้งหมดอาจขัดขวางความสามารถในการแสดงความคิดเห็นได้อย่างมีประสิทธิภาพและ

มีส่วนร่วมอย่างมีความหมายกับเพื่อนร่วมชั้นและครู  นอกจากนี้ ความแตกต่างทางวัฒนธรรมและ

รูปแบบการสื่อสารยังทำให้การแลกเปลี่ยนความคิดซับซ้อนขึ้น โดยเฉพาะในหัวข้อที่อ่อนไหวอย่าง

การเมือง ที่มุมมองและความเชื่อท่ีแตกต่างกันอาจขัดแย้งกัน 

ปัญหาด้านภาษาเหล่านี้สามารถมีผลกระทบสำคัญต่อประสบการณ์และผลการเรียนรู้ของ

นักเรียนผู้ที่กำลังเผชิญกับปัญหาด้านภาษาอาจรู้สึกถูกกีดกันหรือตัดขาดจากการสนทนาในชั้นเรียน  

นำไปสู่ความมั่นใจในตนเองที่ลดลงและแรงจูงใจในการมีส่วนร่วมที่ลดลง นอกจากนี้ ปัญหาด้านภาษา

อาจบดบังความเข้าใจที่แท้จริงของนักเรียนเกี่ยวกับเนื้อหาหลักสูตร  ขัดขวางความสามารถในการ
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เข้าใจแนวคิดท่ีซับซ้อนและมีส่วนร่วมกับเนื้อหาทางวิชาการอย่างมีวิจารณญาณ นักเรียน A5 กล่าวถึง

ว่า 

 

"ในงานกลุ่ม มีคำแนะนำว่ากลุ่มแต่ละกลุ่มต้องมีนักเรียนจีนและไทยอยู่ด้วยกัน ในบาง

กรณี ในกลุ่มมีนักเรียนจีน 4 คนและนักเรียนไทย 1 คน แน่นอนว่าพวกเขาทั้งหมด

พูดคุยกันเป็นภาษาจีนก่อนซึ่งฉันไม่เข้าใจเลย และเม่ือพวกเขาพูดคุยเสร็จแล้ว พวกเขา

จะมาคุยกับฉันและมอบหมายงานให้ฉัน เนื่องจากภาษาอังกฤษของฉันอ่อนแอและของ

พวกเขาก็เช่นกัน เราจึงไม่เข้าใจกัน ดังนั้นเราจึงทำผิดพลาดมากมายในงานของเราและ

ส่งให้ครูของเรา" 

 

นอกจากนี้ การส่งเสริมวัฒนธรรมของความเคารพและความเข้าใจในหมู่เพื่อนร่วมชั้นเป็น

สิ่งจำเป็นสำหรับการสร้างสภาพแวดล้อมที่ปลอดภัยที่นักเรียนรู้สึกสบายใจในการแสดงความคิดเห็น

และแบ่งปันมุมมองของตนโดยไม่คำนึงถึงความสามารถทางภาษา การส่งเสริมการสนับสนุนและการ

ทำงานร่วมกันระหว่างเพื่อนสามารถช่วยลดผลกระทบของปัญหาด้านภาษาโดยสร้างความรู้สึกของ

ชุมชนและความเป็นน้ำหนึ่งใจเดียวกันในหมู่นักเรียน  

สุดท้าย โดยการยอมรับและแก้ไขปัญหาด้านภาษาในชั้นเรียน ครูสามารถส่งเสริมโอกาสการ

เรียนรู้ที่      เท่าเทียมกันและให้นักเรียนมีส่วนร่วมในวาทกรรมทางวิชาการอย่างเต็มที่  ทำให้

ประสบการณ์การเรียนรู้ของพวกเขาเพิ่มพูนขึ้นและส่งเสริมการเติบโตของพวกเขาในฐานะผู้สื่อสารที่

มั่นใจและมีประสิทธิภาพในสภาพแวดล้อมทางภาษาที่หลากหลาย 

 

การนำทางความแตกต่างทางวัฒนธรรม 

ในเส้นทางการนำทางความแตกต่างทางวัฒนธรรม นักเรียนเน้นความสำคัญของการมีส่วน

ร่วมอย่างจริงจังและการปฏิบัติที่ครอบคลุม นักเรียน A5 ได้กล่าวถึงข้อมูลเชิงลึกที่มีคุณค่า โดยระบุว่า 

 

"แทนที่จะหลีกเลี่ยง เราพยายามสร้างสะพานเชื่อมด้วยการใช้สื่อภาพและสัญลักษณ์

เพ่ือสร้างความเข้าใจระหว่างเพื่อนร่วมชั้น" 
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ซึ่งเน้นถึงบทบาทสำคัญของการส่งเสริมความเคารพและความเข้าใจซึ่งกันและกันเพื่อสร้าง

ประสบการณ์การเรียนรู้ร่วมกันในสภาพแวดล้อมทางภาษาที่หลากหลาย 

ความแตกต่างทางวัฒนธรรมแสดงถึงการผสมผสานของประเพณี ค่านิยม และรูปแบบการ

สื่อสารในสภาพแวดล้อมทางการศึกษา ในขณะที่พวกเขาเสนอโอกาสสำหรับการอภิปรายที่ร่ำรวย 

พวกเขายังสามารถสร้างความท้าทายเมื่อเกิดการสื่อสารผิดพลาดเนื่องจากบรรทัดฐานและการรับรู้ที่

แตกต่างกัน 

การมีส่วนร่วมอย่างจริงจังหมายถึงแนวคิดของความอยากรู้และการเปิดกว้างต่อมุมมองทาง

วัฒนธรรมที่หลากหลาย มันหมายถึงการยอมรับความหลากหลายทางวัฒนธรรมเป็นตัวกระตุ้นสำหรับ

ความเข้าใจและความเข้าใจที่ลึกซึ้งมากขึ้น แทนที่จะมองว่ามันเป็นอุปสรรคต่อการสื่อสาร โดยการ

สร้างสภาพแวดล้อมที่เคารพและชื่นชมมุมมองที่หลากหลาย นักเรียนสร้างแพลตฟอร์มที่เสียงของทุก

คนได้รับการให้คุณค่าและได้ยินโดยไม่คำนึงถึงพ้ืนหลังทางวัฒนธรรมหรือความสามารถทางภาษา 

ในการนำทางความแตกต่างทางวัฒนธรรม นักเรียนใช้กลยุทธ์การสื่อสารเชิงสร้างสรรค์เพ่ือ

เชื ่อมโยงและส่งเสริมความร่วมมือ โดยใช้สื ่อภาพ ท่าทาง และการสาธิต นักเรียนสามารถข้าม

อุปสรรคทางภาษาและถ่ายทอดแนวคิดที่ซับซ้อนได้อย่างชัดเจนและลึกซึ้ง  โดยการยอมรับรูปแบบ

การสื่อสารที่ไม่ใช้คำพูด นักเรียนเพิ่มความเข้าใจซึ่งกันและกันและส่งเสริมสภาพแวดล้อมการเรียนรู้ที่

ครอบคลุมที่มุมมองที่หลากหลายสามารถเจริญเติบโตได้ นักเรียน A2 กล่าวถึงว่า 

 

"ในกลุ่มสนทนา เราต้องเข้าใจและเสร็จสิ้นโครงการงาน เพื่อให้เราทำงานให้เสร็จตาม

เวลา เราใช้ทุกวิถีทางที่เป็นไปได้เพื่อให้เราเข้าใจกัน เช่นการใช้ท่าทาง หรือใช้ Google 

Translate ในการสื่อสารระหว่างเรา และมันช่วยได้" 

 

โดยการยอมรับความหลากหลายทางวัฒนธรรมและส่งเสริมการมีส่วนร่วมอย่างจริงจัง 

นักเรียนสร้างสภาพแวดล้อมที่ครอบคลุมที่ความแตกต่างทางวัฒนธรรมถูกเฉลิมฉลองเป็นจุดแข็ง

แทนที่จะมองว่าเป็นอุปสรรค ผ่านความพยายามที่ตั้งใจเพ่ือสร้างสะพานเชื่อมวัฒนธรรม นักเรียนเพ่ิม

ประสบการณ์การเรียนรู้ร่วมกันและเตรียมตัวให้พร้อมสำหรับความสำเร็จในสังคมโลกที่เชื่อมต่อกัน 

 

การโต้ตอบกับอาจารย์ 
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การโต้ตอบกับอาจารย์เป็นเสาหลักของการสอนและการเรียนรู้ที่มีประสิทธิภาพในหลักสูตร

สื่อสารมวลชน การศึกษานี้สำรวจรูปแบบการสื่อสารของอาจารย์ในหลักสูตรสื่อสารมวลชน  โดย

สำรวจการรับรู้ของนักเรียน ความท้าทายที่พบในการเข้าใจคำแนะนำหรือข้อเสนอแนะ ประสบการณ์

เชิงบวกกับปัญหาด้านภาษา และข้อเสนอแนะในการปรับปรุงการสนับสนุนของอาจารย์สำหรับ

นักเรียนที่เผชิญปัญหาด้านภาษา 

 

รูปแบบการสื่อสารของอาจารย์ 

นักเรียนสะท้อนถึงแง่มุมต่าง ๆ ของรูปแบบการสื ่อสารที ่ใช้โดยอาจารย์ในหลักสูตร

สื่อสารมวลชน นักเรียนคนหนึ่งเน้นว่า 

"ชัดเจน" 

 

ซึ่งแสดงถึงการรับรู้ในทางบวกเกี่ยวกับความชัดเจนในการสื่อสารของอาจารย์ ข้อสังเกตนี้ชี้ให้อาจารย์

มีความชำนาญในการถ่ายทอดคำแนะนำและข้อเสนอแนะให้นักเรียนในลักษณะที่ส่งเสริมความเข้าใจ

และความชัดเจนในกระบวนการเรียนรู้ 

ในการสำรวจความชัดเจนของการสื่อสารของอาจารย์  จำเป็นต้องพิจารณาปัจจัยต่าง ๆ ที่

ส่งเสริมการสื่อสารที่มีประสิทธิภาพในชั้นเรียน ซึ่งรวมถึงการใช้ภาษาที่ชัดเจนและกระชับ การ

นำเสนอข้อมูลอย่างเป็นระเบียบ และความสามารถในการอธิบายแนวคิดในลักษณะที่นักเรียนจากพ้ืน

หลังและระดับความสามารถที่หลากหลายสามารถเข้าถึงได้ อาจารย์ที่ให้ความสำคัญกับความชัดเจน

ในการสื่อสารสร้างสภาพแวดล้อมที่นักเรียนรู้สึกมีพลังในการมีส่วนร่วมกับเนื้อหาหลักสูตรและมีส่วน

ร่วมอย่างแข็งขันในกระบวนการสนทนาและกิจกรรม 

นอกจากนี้ รูปแบบการสื่อสารของอาจารย์กำหนดโทนเสียงของวัฒนธรรมชั้นเรียนและมี

อิทธิพลต่อการมีส่วนร่วมและแรงจูงใจของนักเรียน อาจารย์ที่สื ่อสารความคาดหวังของหลักสูตร 

วัตถุประสงค์การเรียนรู้ และเกณฑ์การประเมินอย่างมีประสิทธิภาพช่วยให้นักเรียนสามารถนำทาง

สภาพแวดล้อมทางวิชาการได้ด้วยความมั่นใจและความชัดเจน ส่งเสริมความรับผิดชอบและความเป็น

เจ้าของในเส้นทางการเรียนรู้ของตน นักเรียน A2 ระบุว่า 
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"อาจารย์อธิบายอย่างชัดเจนและสำเนียงก็ง่ายต่อการฟังและเข้าใจ" 

 

โดยสรุปแล้ว ความชัดเจนและประสิทธิภาพของรูปแบบการสื่อสารของอาจารย์มีบทบาท

สำคัญในการสร้างประสบการณ์การเรียนรู้ในหลักสูตรสื่อสารมวลชน ด้วยการให้ความสำคัญกับการ

สื่อสารที่ชัดเจนและเข้าถึงได้ อาจารย์สร้างสภาพแวดล้อมที่นักเรียนรู้สึกได้รับการสนับสนุน มีส่วน

ร่วม และมีพลังในการบรรลุเป้าหมายทางวิชาการของตน การเน้นย้ำต่อกลยุทธ์การสื่อสารที่มี

ประสิทธิภาพจะช่วยสร้างสภาพแวดล้อมการเรียนรู้ที่ครอบคลุมและมีชีวิตชีวาซึ่งส่งเสริมความสำเร็จ

ของนักเรียนในด้านการศึกษาด้านสื่อสารมวลชน 

 

ประสบการณ์เชิงบวกในการแก้ปัญหาที่เกี่ยวข้องกับภาษา 

เมื่อนักเรียนสะท้อนถึงประสบการณ์ของตน นักเรียนได้เล่าถึงเหตุการณ์ที่อาจารย์แสดงท่าที

เชิงรุกในการแก้ปัญหาที่เกี่ยวข้องกับภาษาในหลักสูตรสื่อสารมวลชน นักเรียน A5 ชี้ให้เห็นว่า 

 

"ทุกครั้งที่เราสะดุด อาจารย์จะใช้เวลาอธิบายและแนะนำเราผ่านการแก้ไข ในระหว่าง

การนำเสนอ หากเรามองข้ามการรักษาการสบตากับผู้ฟัง อาจารย์จะเข้ามาแนะนำ" 

 

เรื่องราวนี้เน้นถึงท่าทีเชิงรุกที่อาจารย์ใช้เพื่อเผชิญกับอุปสรรคทางภาษาโดยตรง  แทนที่จะ

เพียงแค่ระบุข้อผิดพลาด อาจารย์มีส่วนร่วมอย่างแข็งขันในการให้ข้อเสนอแนะเชิงสร้างสรรค์และกล

ยุทธ์ที่มุ่งปรับปรุงความสามารถในการสื่อสารและทักษะการนำเสนอของนักเรียน ด้วยการแทรกแซง

ดังกล่าว อาจารย์ไม่เพียงช่วยนักเรียนในการระบุพื้นที่ที่ต้องการปรับปรุง แต่ยังจัดเตรียมเครื่องมือใน

การพัฒนาความสามารถในการสื่อสารความคิดเห็นอย่างมีประสิทธิภาพ 

ตัวอย่างนี้เน้นถึงความสำคัญของข้อเสนอแนะที่มุ่งเน้นในการส่งเสริมการเรียนรู้ภาษาและการ

ปรับปรุงทักษะ โดยมุ่งเน้นไปที่แง่มุมเฉพาะของการสื่อสาร เช่น การรักษาการสบตาระหว่างการ

นำเสนอ อาจารย์ให้นักเรียนมีข้อมูลเชิงลึกที่เป็นประโยชน์ในการเสริมสร้างความมั่นใจในการสื่อสาร

ข้อความในบริบทที่หลากหลาย นักเรียน A2 ชี้ให้เห็นว่า 
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"เมื ่อเราทำการนำเสนอและทำผิดพลาดหรือมีข้อผิดพลาดหรือเราพลาดจุดสำคัญ 

อาจารย์จะคอยแก้ไขและให้ข้อเสนอแนะและคำแนะนำ และบางครั้งอาจารย์ยังให้เวลา

เราไปถามคำถามหลังคลาสหรือเป็นรายบุคคล" 

 

นอกจากนี ้ธรรมชาติที่เชิงรุกของข้อเสนอแนะจากอาจารย์ยังส่งเสริมสภาพแวดล้อมที่เอ้ือต่อ

การเติบโตและพัฒนา โดยการสนับสนุนให้นักเรียนเผชิญกับความท้าทาย เรียนรู้จากความล้มเหลว 

และพยายามปรับปรุงอย่างต่อเนื่อง อาจารย์สร้างวัฒนธรรมของความยืดหยุ่นและการสะท้อนตนเอง

ในหมู่นักเรียน 

อาจารย์ที่ให้ความสำคัญกับข้อเสนอแนะเชิงสร้างสรรค์ไม่เพียงแต่แสดงถึงความมุ่งมั ่นใน

ความสำเร็จของนักเรียน แต่ยังส่งเสริมความสัมพันธ์ที่มีความหมายภายในชั้นเรียน โดยการลงทุนใน

คำแนะนำเฉพาะบุคคลที่ปรับให้เหมาะกับความต้องการของแต่ละคน อาจารย์สร้างพื้นฐานสำหรับ

ประสบการณ์การเรียนรู้ร่วมกันและให้นักเรียนมีความมั่นใจในการเผชิญกับอุปสรรคทางภาษา  

นักเรียน A1 กล่าว่า 

 

"เมื่ออาจารย์สอน เธอจริงจังมากในบทเรียนและเมื่อเวลาคลาสสิ้นสุด อาจารย์เป็นมิตร

และเปิดกว้างต่อเรา" 

 

โดยสรุปแล้ว ประสบการณ์เชิงบวกที่นักเรียนแชร์เน้นถึงบทบาทสำคัญของอาจารย์ในการ

เสริมสร้างความเชี่ยวชาญด้านภาษาและทักษะการสื่อสารในหลักสูตรสื่อสารมวลชน ผ่านการมีส่วน

ร่วมและการสนับสนุนเชิงรุกของอาจารย์ นักเรียนได้รับการส่งเสริมให้ก้าวข้ามอุปสรรค ปลดปล่อย

ศักยภาพของตน และประสบความสำเร็จในด้านการศึกษาและอาชีพ 

 

การสนับสนุนจากอาจารย์สำหรับนักเรียนที่เผชิญกับอุปสรรคทางภาษา 

นักเรียนแชร์ว่าการถามคำถามหลังคลาสมีความสำคัญเพียงใดหากพวกเขาไม่เข้าใจเนื่องจาก

อุปสรรคทางภาษา นักเรียน A3 กล่าว่า 

 

"หลังคลาส - ถ้าเราไม่เข้าใจ ไปถามอาจารย์เป็นกลุ่มหรือบางครั้งไปถามเป็นรายบุคคล" 
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นี่แสดงให้เห็นว่าอาจารย์พร้อมที่จะช่วยนักเรียนแต่ละคนโดยพิจารณาจากความต้องการที่

แตกต่างกัน นอกจากนี้ เมื่อไม่มีนักเรียนชาวจีนในชั้นเรียน อาจารย์จะเปลี่ยนไปพูดภาษาไทยเพื่อให้

แน่ใจว่าทุกคนเข้าใจ ตามท่ีนักเรียน A5 กล่าว่า 

 

"หลังคลาส เมื่อไม่มีนักเรียนชาวจีนอยู่ในคลาส อาจารย์จะพูดภาษาไทยและทำให้เราชัดเจน" 

 

วิธีนี้ทำให้นักเรียนทุกคนสามารถติดตามเนื้อหาได้ 

อาจารย์มีรูปแบบเฉพาะในการช่วยนักเรียนที่เผชิญกับปัญหาทางภาษา พวกเขาจริงจังใน

บทเรียนแต่เป็นมิตรหลังคลาส ทำให้นักเรียนขอความช่วยเหลือได้ง่ายขึ้น นักเรียน A1 อธิบายว่า 

"เมื่อสอน - ถ้าอาจารย์เห็นหน้าเราว่าเราไม่เข้าใจ อาจารย์จะมองดูเราและอธิบายอีกครั้ง" 

 

นี่แสดงให้เห็นว่าอาจารย์ใส่ใจความรู้สึกของนักเรียนและต้องการให้แน่ใจว่าทุกคนเข้าใจ 

ในชั้นเรียน อาจารย์เข้าใจว่านักเรียนมีนิสัยที่แตกต่างกัน เช่น การตรงเวลาหรือมาสายเล็กน้อย 

นักเรียน A2 แชร์ว่า 

 

"ในเวลาคลาส นักเรียนชาวจีนจะมาตรงเวลา และนักเรียนไทยมักจะมาสายหรือลาเรียน 

ในสัปดาห์ถัดไป หากอาจารย์จะทบทวนบทเรียนอีกครั้งเพื่อให้ทุกคนได้ความเข้าใจ

เดียวกันและไปต่อในหัวข้อใหม่" 

 

สิ่งนี้ช่วยให้นักเรียนทุกคนเข้าใจบทเรียนได้ดีขึ้นไม่ว่าจะมีนิสัยอย่างไร นอกจากนี้ อาจารย์ยัง

ยืดหยุ่นกับเวลาเรียน นักเรียน A3 กล่าว่า 

 

"ถ้านักเรียนไทยไม่ชอบเวลาเรียน อาจารย์จะเปลี่ยนเป็น 9 โมงหรือบ่าย แสดงถึงการ

พิจารณาความต้องการของทุกคน" 
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โดยสรุป อาจารย์ที่สนับสนุนนักเรียนที่เผชิญกับปัญหาทางภาษาทำให้สภาพแวดล้อมการ

เรียนรู้มีความครอบคลุม กลยุทธ์ที่พวกเขาใช้ เช่น ความยืดหยุ่น การใส่ใจความรู้สึกของนักเรียน และ

การปรับตัวเข้ากับนิสัยที ่แตกต่างกัน แสดงถึงความมุ ่งมั ่นในการช่วยให้นักเรียนทุกคนประสบ

ความสำเร็จไม่ว่าจะมีพ้ืนหลังทางภาษาใด การสนับสนุนนี้ไม่เพียงช่วยให้นักเรียนเข้าใจดีขึ้น แต่ยังทำ

ให้ประสบการณ์การเรียนรู้โดยรวมดีข้ึนสำหรับทุกคน 

 

ผลการสัมภาษณ์จากนักเรียนจีน 

นักเรียน A 

ในการสัมภาษณ์กับนักเรียนจีน A ได้เปิดเผยว่านักเรียนมาจากประเทศจีนและอยู่ในปีที่สี่ของ

โปรแกรมการศึกษา EIC เมื่อพูดถึงความสามารถทางภาษา นักเรียนได้เน้นถึงความท้าทายในการ

เรียนรู้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาที่สอง รวมถึงปัญหาเกี่ยวกับไวยากรณ์ คำศัพท์ และบางครั้งมีความ

ยากลำบากในการเข้าใจสำเนียงท้องถิ่น ถึงแม้จะมีความท้าทายเหล่านี้ นักเรียนยังคงมองว่าตนมี

ความสามารถในระดับกลางและมีส่วนร่วมในกิจกรรมต่างๆ เพ่ือพัฒนาทักษะภาษาอังกฤษ เช่น การดู

หนัง การสื่อสารกับเพ่ือนที่มีความเชี่ยวชาญ และการใช้สื่อเพ่ือการศึกษา 

เกี่ยวกับประสบการณ์การเรียนรู้  โครงการร่วมและงานกลุ่มสร้างความยากลำบากในการ

สื่อสาร โดยเฉพาะเมื่อมีการอภิปรายหัวข้อทางการเมืองเนื่องจากความแตกต่างทางวัฒนธรรม ความ

ท้าทายทางภาษายังส่งผลต่อการมีส่วนร่วมในชั้นเรียนที่มีมุมมองทางวัฒนธรรมที่หลากหลาย น่าสนใจ

ที่นักเรียนใช้วิธีการเชิงรุกในการนำทางความแตกต่างทางวัฒนธรรมโดยการอธิบายแนวคิดและใช้

สัญลักษณ์เพื่อช่วยให้เข้าใจ แทนที่จะหลีกเลี่ยงความท้าทายเมื่อทำงานร่วมกับเพื่อนร่วมชั้นจากพ้ืน

หลังทางภาษาท่ีหลากหลาย 

 

"ในสถานการณ์เช่นนี้ แทนที่จะหลีกเลี่ยง ฉันจะพยายามอธิบายและแสดงสัญลักษณใ์ห้

เพ่ือนเข้าใจ" (นักเรียน A) 

 

ในแง่ของการสื่อสารกับอาจารย์ นักเรียนพบว่าบางครั้งรูปแบบการสื่อสารอาจเป็นเรื่องท้าทาย 

ทำให้ต้องแก้ปัญหาด้วยตนเอง อย่างไรก็ตาม ประสบการณ์ที่ดีเกิดขึ้นเมื่ออาจารย์ให้คำอธิบายที่

ชัดเจนในระหว่างที่พบปัญหาที่เกี่ยวข้องกับหลักสูตร นักเรียนแนะนำว่าเพื่อเพิ่มการสนับสนุนจาก
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อาจารย์ ควรมีการเตรียมเนื้อหาล่วงหน้าก่อนชั้นเรียน การให้คำสั่งที่ชัดเจน การใช้สื ่อภาพ เช่น 

รูปภาพ และการสื่อสารที่ตรงกับหนังสือเรียน 

 

"บางครั้งคำสั่งยากท่ีจะเข้าใจและเราต้องหาทางออกด้วยตนเอง" (นักเรียน A) 

 

ข้อมูลเชิงลึกเหล่านี้ให้มุมมองที่มีคุณค่าต่ออุปสรรคทางภาษาและความท้าทายในการสอนที่

นักเรียนจีนเผชิญในหลักสูตรภาษาอังกฤษสำหรับสื่อสารมวลชน ประสบการณ์ของนักเรียนจีน A 

สะท้อนถึงอุปสรรคที่พบ เช่น ความผิดพลาดทางไวยากรณ์ ข้อจำกัดด้านคำศัพท์ และความแตกต่าง

ทางวัฒนธรรม การสื่อสารกับอาจารย์มีบทบาทสำคัญ โดยมีความท้าทายเป็นครั้งคราวในการเข้าใจ

รูปแบบการสื่อสาร ประสบการณ์ที่ดี และคำแนะนำจากนักเรียน A เน้นความจำเป็นในการมีวิธีการ

หลายด้าน ทั ้งจากนักเรียนและอาจารย์เพื ่อแก้ไขอุปสรรคทางภาษาและเพิ ่มพูนประสบการณ์

การศึกษาโดยรวมสำหรับนักเรียนจากพ้ืนหลังทางภาษาท่ีหลากหลาย 

 

นักเรียน B 

ในการสำรวจประสบการณ์ของนักเรียน B ได้เปิดเผยว่านักเรียนจีนในโปรแกรมการศึกษา 

EIC ขณะนี้อยู ่ในปีที ่สี่  กำลังเผชิญกับความท้าทายในการเรียนรู ้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาที ่สอง 

โดยเฉพาะอย่างยิ่งปัญหาด้านคำศัพท์และความผิดพลาดทางไวยากรณ์  ถึงแม้จะมีอุปสรรคเหล่านี้  

นักเรียน B ประเมินความสามารถของตนในระดับกลางและใช้วิธีการต่างๆ เช่น การจดจำคำศัพท์

ภาษาอังกฤษ การดูหนัง และการอ่านบทความ เพ่ือเพ่ิมพูนทักษะทางภาษา 

เมื่อสำรวจประสบการณ์การเรียนรู้ โครงการร่วมสร้างอุปสรรคทางภาษาอย่างมาก นักเรียน 

B ระบุถึงความยากลำบากในการสื่อสารระหว่างโครงการร่วม โดยเฉพาะกับนักเรียนไทยที่มีปัญหาใน

การเข้าใจและสื่อสารภาษาอังกฤษอย่างมีประสิทธิภาพ ระดับความสามารถทางภาษาอังกฤษที่

แตกต่างกันยิ่งทำให้เกิดความยากลำบากในการเข้าใจกัน ความท้าทายทางภาษายังขยายไปถึงการ

อภิปรายในชั้นเรียนที่มีความแตกต่างทางวัฒนธรรม ความแตกต่างในบริบท และความหลากหลายใน

สำเนียงของนักเรียนไทย ส่งผลกระทบต่อการมีส่วนร่วมในกิจกรรมกลุ่ม 
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"นักเรียนไทยพูดภาษาไทย บางครั้งพวกเขาไม่เข้าใจเรา และพวกเขามีปัญหากับ

ภาษาอังกฤษ ระดับภาษาอังกฤษที่แตกต่างกันทำให้การสื่อสารเป็นเรื่องท้าทาย" 

(นักเรียน B) 

 

น่าสังเกตว่านักเรียน B ใช้มาตรการเชิงกลยุทธ์ในการนำทางความแตกต่างทางภาษาและ

วัฒนธรรม  โดยใช้ตัวอย่างและแอปพลิเคชันแปลภาษา พวกเขามีส่วนร่วมอย่างแข็งขันในการเชื่อม

ช่องว่างเมื่อทำงานร่วมกับเพื่อนร่วมชั้นจากพื้นหลังที่หลากหลาย ในแง่ของการสื่อสารกับอาจารย์ 

นักเรียน B โดยทั่วไปพบว่ารูปแบบการสื่อสารชัดเจน ประสบการณ์ที่ดีถูกเน้นถึง เมื่ออาจารย์จัดการ

กับปัญหาที่เก่ียวข้องกับภาษาโดยให้คำอธิบายและแนวทางการแก้ไข โดยเน้นถึงองค์ประกอบเช่นการ

สบตาในระหว่างการนำเสนอ 

 

"เมื ่อเราทำผิดพลาด อาจารย์จะอธิบายและแนะนำเรา ตัวอย่างเช่น ระหว่างการ

นำเสนอเธอเน้นให้รักษาการสบตากับผู้ฟัง" (นักเรียน B) 

 

ในการให้คำแนะนำสำหรับการสนับสนุนจากอาจารย์ นักเรียน B แนะนำให้มีความอดทนมาก

ขึ้นการเตรียมแผนการสอนอย่างละเอียด การยึดตามตารางเวลา และการไม่ส่งเสริมการขาดคลาส

บ่อย ข้อมูลเชิงลึกเหล่านี้จากนักเรียน B เน้นถึงธรรมชาติที่ซับซ้อนของความท้าทายทางภาษาที่

นักเรียนจีนเผชิญในหลักสูตรภาษาอังกฤษสำหรับสื่อสารมวลชน เน้นความสำคัญของกลยุทธ์เชิงรุก

และการปฏิบัติสนับสนุนจากอาจารย์เพ่ือเพ่ิมพูนประสบการณ์การเรียนรู้โดยรวม 

 

นักเรียน C 

ในการสำรวจประสบการณ์ของนักเรียน C นักเรียนจีนปีที่สี่ในโปรแกรมการศึกษา EIC ได้

เปิดเผยสเปกตรัมของความท้าทายทางภาษา นักเรียน C กำลังเผชิญกับระดับความสามารถทาง

ภาษาอังกฤษที่แตกต่างกัน ทำให้เกิดความยากลำบากในการเข้าใจกันเนื่องจากสำเนียงที่หลากหลาย 

ถึงแม้จะมองว่าตน มีความสามารถในระดับกลาง นักเรียนยังคงมีส่วนร่วมในการศึกษาด้วยตนเองและ

พัฒนาทักษะผ่านการนำเสนอในชั้นเรียน ยอมรับว่ามีท่ีว่างให้พัฒนาอย่างต่อเนื่อง 
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"ความท้าทายที่เผชิญคือระดับความสามารถทางภาษาอังกฤษที่แตกต่างกันและความ

ยากลำบากในการเข้าใจกันเนื่องจากสำเนียงที่แตกต่างกัน" (นักเรียน C) 

 

ประสบการณ์การเรียนรู้ในโครงการร่วมและงานกลุ่มเผยให้เห็นอุปสรรคทางภาษาที่คงอยู่  

นักเรียน C ระบุถึงกรณีที่การเข้าใจกันในระหว่างการอภิปรายเป็นเรื่องท้าทาย นำไปสู่ความเข้าใจผิด

ในแนวคิด การนำทางความแตกต่างทางวัฒนธรรมได้รับการจัดการโดยนักเรียนผ่านการยอมรับ

ความคิดท่ีหลากหลายในการอภิปรายกลุ่ม 

ในแง่ของการสื ่อสารกับอาจารย์ นักเรียน C สะท้อนถึงความท้าทายที่เกิดจากข้อมูลและ

ตัวอย่างที่ไม่เพียงพอที่อาจารย์ให้ในหลักสูตรสื่อสารมวลชน อย่างไรก็ตาม ประสบการณ์ที่ดีเกิดขึ้นใน

ระหว่างการนำเสนอที่อาจารย์ให้คำติชมที่น่าชื่นชม เพื่อเพิ่มการสนับสนุนสำหรับนักเรียนที่เผชิญกับ

อุปสรรคทางภาษา นักเรียน C แนะนำให้อาจารย์ให้ข้อมูลที ่ครอบคลุมมากขึ ้นในหัวข้อที ่สอน 

เนื่องจากการเน้นการศึกษาด้วยตนเองและการนำเสนอในปัจจุบันอาจยังมีท่ีว่างให้ปรับปรุง 

 

"อาจารย์ให้ข้อมูลและตัวอย่างเนื้อหาที่เธอสอนน้อยเกินไปในหลักสูตรสื่อสารมวลชน " 

(นักเรียน C) 

 

ข้อมูลเชิงลึกเหล่านี้จากนักเรียน C ให้มุมมองที่มีคุณค่าต่ออุปสรรคทางภาษาที่ซับซ้อนที่

นักเรียนจีนเผชิญในหลักสูตรภาษาอังกฤษสำหรับสื่อสารมวลชน การใช้วิธีการเชิงรุกในการศึกษาด้วย

ตนเองและการนำเสนอของนักเรียนควบคู่กับความต้องการคำแนะนำที่ละเอียดมากขึ้นจากอาจารย์  

เน้นถึงความสำคัญของการมีวิธีการที ่สมดุลและสนับสนุนเพื ่อส่งเสริมการเรียนรู ้ภาษาอย่างมี

ประสิทธิภาพในสภาพแวดล้อมทางการศึกษาท่ีหลากหลาย 

 

การอภิปราย: มุมมองของนักเรียนเกี่ยวกับความท้าทายในหลักสูตรสื่อสารมวลชนกับนักเรียนจีน

และไทย 

วัตถุประสงค์ของการวิจัยนี้คือการสำรวจความท้าทายที่นักเรียนจีนและไทยเผชิญในหลักสูตร

สื่อสารมวลชน โดยเน้นที่มุมมองของพวกเขาเกี่ยวกับกิจกรรมที่หลากหลายและการประเมินจากเพ่ือน 
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ความพยายามของอาจารย์ในการสร้างสภาพแวดล้อมการเรียนรู้ที่ครอบคลุมเห็นได้ชัดจากการรวม

กิจกรรมต่างๆ และการส่งเสริมการประเมินจากเพ่ือน 

ประเด็นที่โดดเด่นที่ปรากฏจากการสัมภาษณ์นักเรียนคือการมีอุปสรรคทางภาษาที่ขัดขวาง

การมีส่วนร่วมอย่างมีประสิทธิภาพในการอภิปรายกลุ่มและโครงการ เนื่องจากนักเรียนมาจากพ้ืนหลัง

ทางวัฒนธรรมและชาติที่แตกต่างกัน ความหลากหลายในภาษาเป็นอุปสรรคท่ีสำคัญ นักเรียนรายงาน

การใช้เครื่องมือแปลภาษาหรือ Google Translate เป็นเครื่องมือในการเชื่อมช่องว่างทางภาษา

เหล่านี้ 

อุปสรรคทางภาษาไม่เพียงแต่ส่งผลต่อการสื่อสารเท่านั้น แต่ยังมีผลกระทบอย่างมากต่อการ

ทำงานร่วมกันภายในกลุ่มด้วย มีการเน้นถึงกรณีที่การใช้เครื่องมือแปลภาษาหรือการแปลนำไปสู่

ความเข้าใจผิดที่อาจเกิดขึ้น ซึ่งส่งผลต่อคุณภาพของการสื่อสารและการทำงานร่วมกัน ความท้าทาย

เหล่านี้เน้นถึงความจำเป็นในการตรวจสอบอย่างใกล้ชิดว่าอุปสรรคทางภาษามีผลต่อประสบการณ์

การเรียนรู้โดยรวมอย่างไร 

การทำความเข้าใจความท้าทายที่นักเรียนเผชิญนี้ ทำให้เห็นความจำเป็นในการสำรวจกลยุทธ์

ในการลดอุปสรรคทางภาษา การวิจัยแนะนำการดำเนินการสนับสนุนด้านภาษาที่มุ่งเน้นหรือการจัด

เวิร์กช็อปการสื่อสาร การแทรกแซงเหล่านี้สามารถช่วยนักเรียนในการเอาชนะความท้าทายทางภาษา

และเพ่ิมความสามารถในการมีส่วนร่วมอย่างมีความหมายในการอภิปรายกลุ่มและโครงการร่วม 

สรุปแล้ว การวิจัยนี ้ชี ้ให้เห็นถึงผลกระทบอย่างมีนัยสำคัญของอุปสรรคทางภาษาต่อ

ประสบการณ์ของนักเรียนจีนและไทยในหลักสูตรสื่อสารมวลชน ความพยายามของอาจารย์ในการ

ส่งเสริมการมีส่วนร่วมผ่านกิจกรรมที่หลากหลายและการประเมินจากเพื่อนเป็นที่น่าชื่นชม  แต่การ

แก้ไขปัญหาทางภาษายังคงเป็นสิ่งสำคัญสำหรับการทำงานร่วมกันข้ามวัฒนธรรมอย่างมีประสิทธิภาพ 

การวิจัยในอนาคตอาจมุ่งเน้นไปที่การสำรวจกรณีเฉพาะของความยากลำบากที่เก่ียวข้องกับภาษาและ

ประเมินประสิทธิภาพของการแทรกแซงที่เสนอในการเอาชนะอุปสรรคเหล่านี้ 
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บทที่ 5 

สรุปผลการวิจัย 

 

การวิจัยนี้ส่องให้เห็นถึงผลกระทบที่ซับซ้อนของอุปสรรคทางภาษาต่อเส้นทางการศึกษาของ

นักเรียนจีนและไทยในหลักสูตรสื่อสารมวลชน ถึงแม้จะมีความพยายามที่น่าชื่นชมของอาจารย์ในการ

ส่งเสริมการมีส่วนร่วมผ่านกิจกรรมที่หลากหลายและการประเมินจากเพื่อน แต่การศึกษาเน้นความ

จำเป็นอย่างยิ ่งในการแก้ไขปัญหาทางภาษาสำหรับการทำงานร่วมกันข้ามวัฒนธรรมอย่างมี

ประสิทธิภาพ 

ผลการวิจัยชี้ให้เห็นว่าอุปสรรคทางภาษาไม่เพียงแค่เป็นปัญหาการสื่อสารระดับพ้ืนผิวเท่านั้น 

แต่ยังซึมเข้าสู่พลวัตของการทำงานร่วมกันภายในกลุ่มนักเรียน การพึ่งพาเครื่องมือแปลภาษาเพ่ิม

ความซับซ้อน สร้างความหมายและความเข้าใจผิดที่อาจเกิดขึ้นซึ่งขัดขวางการไหลลื่นของความคิด

และความพยายามร่วมกัน การนำทางความซับซ้อนเหล่านี้เน้นถึงความสำคัญของการนำวิธีการที่

ละเอียดอ่อนมาใช้ในการแก้ไขอุปสรรคที่เกี่ยวข้องกับภาษาในห้องเรียน 

เพื่อเพิ่มประสบการณ์การศึกษา การศึกษานี้แนะนำการแทรกแซงเชิงรุก การจัดเวิร์กช็อป

เฉพาะทางและทรัพยากรที่เข้าถึงได้ถูกนำเสนอเป็นมาตรการที่จำเป็นในการแก้ไขและเอาชนะความ

ท้าทายทางภาษา นอกจากนี้ การให้คำแนะนำในการใช้เครื่องมือแปลภาษาอย่างมีประสิทธิภาพ

สามารถมีบทบาทสำคัญในการอำนวยความสะดวกในการสื่อสารที่ชัดเจนและมีความหมาย การวิจัย

เสนอการสำรวจเพิ่มเติมในกรณีเฉพาะของความยากลำบากที่เกี่ยวข้องกับภาษาเพ่ือค้นหาความหมาย

ในบริบทการสื ่อสารที ่หลากหลาย ความเข้าใจเชิงลึกนี ้สามารถเสริมสร้างความสามารถของนัก

การศึกษาในการพัฒนาการแทรกแซงที่ตรงเป้าหมาย ส่งเสริมการทำงานร่วมกันข้ามวัฒนธรรมอย่าง

แท้จริงในสภาพแวดล้อมทางการศึกษา 
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